М. ЖИЛКИН

УРОКИ ТЕМНОТЫ.

Маскарад в двух действиях с интермедиями и эпилогом.

Моему маленькому, но очень отважному 

Ангелу-хранителю Бориске

ДЕЙСТВУЮЩИЕ ЛИЦА И МАСКИ:

Кавалер Де Грие.

Манон Леско.

Никола Тиберж.

Барон Де Грие.

Пьер Огюстен Леско – сержант королевской гвардии.

Граф Филибер де Грамон.

Шевалье де Грамон – его сын.

Маркиза де Горн.

Певец.

Настоятель.

Сморщенный старичок.                                           

Старуха, сопровождающая Манон.                       – (Арлекин). 

Епископ.

Лакеи, Монахини, Праздные люди и Парижане.

Действие происходит в 1712 – 1715 гг. в Париже и его ближайших окрестностях.

Место действия Эпилога - Америка.

В пьесе использованы характеры и сюжетные линии романа Аббата Прево, а также некоторых других духовных и светских лиц.

ДЕЙСТВИЕ ПЕРВОЕ.
Сцена первая.
КАРНАВАЛ. ТАВЕРНА.
Веселая и пестрая парижская толпа. Рожи и рожицы, маски и полумаски, серьезные физиономии и милые мордашки, перья на шляпах и накладные носы на лицах; изредка сквозь полумаску взгляд – острый как бритва, сверкнет и снова погаснет, запутавшись в, окруживших его со всех сторон шелках и бархатах. Буйство красок и громкая музыка – не разобрать ни слова, да и могут ли вообще говорить эти порхающие люди-птицы. В толпе – проститутки, безвкусные и сварливые; вор-карманник, одетый как денди; важный и неторопливый нотариус, вынужденный все время менять траекторию своего движения, сбиваемый с толку и с ног; наглые и веселые гвардейцы и прочая симпатичная шушера.

Два молодых человека обедают в таверне, наблюдая за происходящим, один с нескрываемым интересом и восторгом, другой – украдкой и несколько раздраженно.

Де Грие (Тибержу): Николя, посмотри на эту! Как ты думаешь, она тоже шлюха?

Тиберж: Я не хочу об этом думать, дорогой Огюст. Как ты можешь радоваться, глядя на них? Падшие создания, безвольные и несчастные, покинутые своим Создателем, они не могут вызывать ничего, кроме глубочайшей скорби. Послушай, ты так и не рассказал мне о своих планах…

Де Грие: Честно говоря, у меня их нет.

Тиберж: Огюст, ты клевещешь на себя!

Де Грие: Думай, что хочешь, но мне становится тоскливо при одной мысли о духовной карьере. Я молод, богат и, поверь, не чувствую в себе никакого стремления к безбрачию!

Тиберж: Я вижу, что два-три бокала этой кислятины, которую здесь подают, вышибли из твоей головы все годы учения в колледже. При чем здесь утехи плоти, когда я говорю о Служении Богу и Государству. Брось ребячиться и поговорим серьезно!

Де Грие: Куда серьезнее! В Париже сто пятьдесят тысяч духовных лиц и все не женаты! Заметь, все Апостолы были женаты! Чем они там занимаются в своих монастырях! Мне просто страшно подумать о той толстой хворостине, которой заблудшее стадо гонят с этого света на тот.

Тиберж: Духовная карьера – это в первую очередь политика, а политика делается не в монастырях, а при дворе.

Де Грие: Ну вот и славно! Для того, чтобы находится при дворе, не обязательно напяливать на себя сутану и питаться исключительно рыбой. Кроме шуток, я хочу остаться честным в своих отношениях с Создателем.

Тиберж: Я никак не могу понять, когда ты говоришь серьезно, а когда издеваешься надо мной.

Де Грие: Перестань дуться! Все эти разговоры надоели мне еще в Амьене. Честно говоря, отец прочит причислить меня к Мальтийскому ордену. Посмотри-ка, кто это такая?!

Тиберж: Девушка или старуха?

Де Грие: Ну конечно, девушка! Вот еще, стану я заглядываться на старух!

Тиберж: Какая-то мещаночка или дочь обедневшего дворянина. Что в ней может быть забавного? Они все одинаковы.

Де Грие: Посмотри, какая она грустная. 

Тиберж: А над чем ей смеяться? Она устала, хочет есть и спать. Когда я голоден, мне тоже не до смеха.

Де Грие: А я ценю хорошую шутку даже во время обеда.

Тиберж: Господь никогда не смеялся.

Де Грие: Ты опять за свое! А по-моему Он просто надорвал себе животики создавая тебя или вот этого трактирщика.

Тиберж: Ты находишь, что я так глупо выгляжу?

Де Грие: Выглядишь ты как раз очень умным…

Тиберж: Смейся, смейся, в твоем возрасте я тоже любил позубоскалить.

Де Грие: Заметь, не я это сказал!

Тиберж: Что?

Де Грие: То, что ты вечно скалишь зубы над чужими шутками, не в силах породить ни одной своей.

Тиберж: Смешливость присуща молодости и неопытности.

Де Грие: Давай – давай, старичок, я так и вижу твою постную рожицу над какой-нибудь парижской кафедрой.

Тиберж: Я старше тебя на четыре года, а в нашем возрасте  это большой срок. К тому же, прости, что я напоминаю тебе об этом, я рано потерял родителей. Жизнь суровая нянька, Огюст. Она наказывает еще до того, как ты успеешь нашалить.

Де Грие: Спасибо за предупреждение. В таком случае я  постараюсь не упустить ни одной возможности и нашалю за десятерых, пока мадам Жизнь замахивается, чтобы отвесить мне оплеуху. Посмотри, куда это они?

Тиберж: Старуха заказывает обед. Я же сказал тебе, что девица голодна. Не смотри на нее так, это не прилично. Лучше послушай, что я хочу тебе сказать.

Де Грие: Прилично или не прилично, но я буду на нее смотреть! Здесь мне, в конце концов, никто не может запретить – это Париж! Если бы она не хотела, чтобы на нее смотрели, то сидела бы дома или ушла в монастырь. А твой менторский тон мне порядком надоел еще в Амьене!

Тиберж: Я слишком люблю тебя, чтобы обижаться. Огюст, поговорим серьезно. Еще пара дней и мы расстанемся надолго, может быть навсегда. 

Де Грие: Какие глупости! 

Тиберж: Не перебивай. Ты поедешь к своему отцу в поместье, я же собираюсь поступать в Сорбонну. Ты единственный человек, к которому я питаю не просто глубочайшую симпатию, но…

Де Грие: Нет, ты только посмотри!

Тиберж: Да что же это такое!

Де Грие: Она плачет.

Тиберж: Это я сейчас заплачу! Тебе нет никакого дела до того, что я говорю. Садись на мое место. Вот так-то лучше!

Де Грие: Я все прекрасно слышу. Ты боишься не пройти публичные испытания в Сорбонне.

Тиберж: С чего ты это взял? Я заткну за пояс любого их богослова. Я получил благословение нашего Епископа. 

Де Грие: Тогда чего ты боишься?

Тиберж: Я боюсь за тебя. 

Де Грие: Это ново.

Тиберж: Да, для тебя это ново, потому что ты эгоистичен и слеп! Ты не замечаешь никого и ничего кроме себя. Для тебя я всего лишь назойливая муха, которая жужжит возле уха…

Де Грие: … и пытается погадить во все кушанья, которыми меня угощают другие.

Тиберж: Но я человек! И у меня есть сердце. Там, в Амьене, я многого не мог сказать тебе, а многого не хотел. Теперь, когда мы расстанемся, ты должен…

Де Грие: Что там происходит? Старуха уходит?

Тиберж: Осталась твоя старуха. Уходит девица – ей что-то попало в глаз.

Де Грие: Я же говорил тебе, что она плакала!

Тиберж: Господь Всеблагой, да что же это такое!

Де Грие: Послушай, Николя, я знаю, ты не сможешь мне отказать! Николя, голубчик! Давай разыграем эту старую ведьму!

Тиберж: Да ты совсем рехнулся – что это еще за школярство?

Де Грие: Ах, миленький мой Николя, ну дай же я тебя поцелую за это! Ты ведь такой добрый. 

Тиберж: Не подлизывайся, не стану! Это глупо, в конце концов.

Де Грие: Ну и пусть глупо. Я выдумал такую шутку – ну что тебе стоит! Через два дня мы расстанемся и быть может уже никогда больше не увидимся. Давай повеселимся напоследок!

Тиберж: Если это какая-нибудь глупость, я не стану ничего делать.

Де Грие: Ты только подойди и угости ее вином. Нет-нет, она не откажется. Видишь она так скупа, что не заказала даже вина, а потом отведи ее под каким-нибудь предлогом в сторону минут на десять.

Тиберж: Она не скупа, она бедна.

Де Грие: Ах, какая разница – это одно и то же!

Тиберж: И потом, что же в этом смешного?

Де Грие: Смешно будет потом, когда вы вернетесь.

Тиберж: Это глупо – я никуда не пойду. Ты что-то задумал. Я не хочу выглядеть посмешищем.

Де Грие: Во имя нашей дружбы ты не можешь сделать даже такого пустяка?! Целый год ты с постной рожей рассказывал мне о том, что готов вскрыть себе вены, если это хоть как-то сможет меня подбодрить, а теперь не желаешь исполнить даже такую малость?! Ты относишься ко мне как к избалованному ребенку.

Тиберж: Ну хорошо, хорошо, только перестань кричать.

Тиберж с остановками, явно проклиная себя за слабость и уступчивость, направляется к Старухе. Галантно раскланивается с ней, явно не ожидавшей такого знакомства, и что-то говорит, мягко и убедительно направляя к выходу, одновременно все время посматривая в сторону Де Грие. Де Грие подбадривает друга одобрительными жестами. Как только Тиберж скрывается со Старухой, появляется Манон.

Де Грие: Мадемуазель, простите меня за дерзость, но не могу ли я Вам чем-нибудь помочь?

Манон: Простите, но мы кажется не знакомы?

Де Грие: Кавалер де Грие, мадемуазель.

Манон: Я имела несчастие потерять свою спутницу, кавалер.

Де Грие: Вы так потрясены этим событием, мадемуазель?

Манон: Вовсе нет.

Де Грие: Тогда отчего же Вы плакали.

Манон: Это пустяки.

Де Грие: В таком случае, позвольте мне заменить ее.

Манон: Не думаю, что это доставит особое удовольствие, сударь.

Де Грие: Но если Вы в первый раз в Париже и кроме Вашей спутницы, которая к тому же имеет обыкновение внезапно исчезать, у Вас нет никакой защиты – моя шпага может сослужить Вам неплохую службу.

Манон: Благодарю Вас, я действительно в первый раз в Париже.

Де Грие: И куда же Вы направляетесь, сударыня?

Манон: Мои родители отправляют меня в Лоншанский монастырь.

Де Грие: И Вы говорите об этом так спокойно?!

Манон: Я смирилась с этой мыслью.

Де Грие: Вас хотят заточить в монастырь, да еще и не по Вашей воле!

Манон: Честно говоря, я не чувствую к этому ни малейшей склонности. Однако мои родители…

Де Грие: Ах, оставьте в покое Ваших родителей! Они совершают настоящее преступление, отправляя Вас в эту клоаку. Монастырь! Подумать только! Какому только чудовищу могла взбрести в голову подобная мысль – заточить в четырех стенах, среди алчных и развратных женщин этого чистого и непорочного ангела с улыбкой ребенка!? Я готов вызвать на дуэль этого жестокосердного разбойника, которого Вы имеете несчастье называть своим отцом!

Манон: Остановитесь, сударь! Мне неприятно слышать то, что Вы говорите о моем батюшке. Тем более, что уже ничего нельзя изменить!

Де Грие: Нельзя изменить? Но насколько я вижу, Вы еще не приняли обет послушания?

Манон: Это ничего не меняет. Отец принял решение и никакие доводы рассудка не заставят его передумать. (с мягкой кокетливой улыбкой): Он очень упрям.

Де Грие: Я тоже очень упрям и не могу допустить, чтобы столь юная и прекрасная особа была погребена заживо, вместо того, чтобы одаривать мир свей ангельской красотой!

Манон: Оставим этот разговор – я должна быть покорна своему батюшке, а он твердо решил посвятить мою красоту Богу.

Де Грие: Что же это за напасть такая!? Пускай он лучше распоряжается своей красотой и посвящает ее кому угодно, хоть самому дьяволу! Будь он моим отцом, я бы ни за что его не послушался!

Манон: Но он, увы, мой отец и я смею его ослушаться.

Де Грие: Неужели беда непоправима?

Манон: Непоправима. Но это моя беда, кавалер, и я с ней почти смирилась.

Де Грие: Ваша беда?! Ваша?! С этой минуты она стала моей! Судите сами, смогу ли я  сегодняшнего дня есть, спать и развлекаться, зная, что несчастное и беззащитное создание страдает от тоски в своей маленькой темнице. 

Манон: Я не могу вернуться домой, не исполнив отцовской воли. Такова, очевидно, воля небе, раз оно не дает никаких средств избежать этого.

Де Грие: Вы можете бежать, сударыня.

Манон: Бежать?! Да Вы шутите?! Куда?

Де Грие: Со мной! Мадмуазель, если у Вас хватит смелости положиться на мою честь и на ту бесконечную любовь, какую Вы внушили мне с той самой секунды, как я увидел Вас, - то Бог свидетель, я не пожалею жизни, чтобы освободить Вас от тирании родителей и сделать счастливой. Поверьте мне – более всех на этом свете Вы достойны счастья. И я завоюю для Вас его, не будь я кавалером де Грие!

Манон: Возвратив мне свободу, Вы возвратите мне не только счастье, но и саму жизнь… Вы станете для меня вторым отцом.

Де Грие (пылко): Уж лучше первым возлюбленным! Вы не станете отвергать мою помощь?

Манон: Я благодарна Вам за нее, кавалер.

Де Грие: И только?

Манон: Вы очень милы, сударь и я с величайшей радостью последую за Вами хоть на край света, однако не требуйте от меня большего. Я обязана Вам своей свободой и своим счастьем. Я согласна бежать. Неужели Вам этого мало?

Де Грие: Тогда бежим, бежим, не теряя ни минуты. Пока не вернулась старуха.

Манон: Но у нее мои деньги.

Де Грие: Какие еще деньги?

Манон: Вклад в монастырь. Мы должны забрать его.

Де Грие: Оставьте эти деньги. Быть может старая ведьма с горя захочет поступить туда вместо Вас, не отказывайте ей в этом. У меня достаточно средств, чтобы снять квартиру где-нибудь в ближайших предместьях Парижа и жить там безбедно.

Манон (тихо и задумчиво): Мне кажется, что я грежу.

Де Грие: Позвольте мне один, только один поцелуй. Как залог нашего счастья. Он придаст мне сил.

Манон: Возьмите его, он Ваш.

Взявшись за руки, они смешиваются с пестрой карнавальной толпой и исчезают в ней. Появляются Тиберж и Старуха. Честный малый, не обладая особой фантазией, выполнил все, что от него требовалось и как следует напоил добрую женщину. Старуха, твердо стараясь соблюсти остатки приличий, держится прямо, но все-таки несколько развязно. По ее лицу блуждает неприличная ухмылка. Она то и дело наклонятся к уху своего спутника и шепчет ему судя по всему какие-то мерзости, визгливо всхихикивая. Тиберж натужно улыбается, краснеет, деревянно кивает головой, время от времени посматривая по сторонам в поисках де Грие. Старуха усаживается за стол, блаженно улыбаясь и все еще не отпуская от себя Тибержа, постепенно улыбка сползает с ее обезьяньего лица – она понимает, что Манон еще не вернулась. Подзывает трактирщика. Тот показывает ей рукой в сторону убежавших. Старуха тупо смотрит на него, потом на Тибержа. Бледный Тиберж молча начинает пятиться от нее. Старуха с воплями вскакивает, срывает с Тибержа парик и начинает охаживать его зонтиком. Карнавальная толпа устраивает вокруг потасовки, постепенно превращающейся в арлекинаду, безумную пляску.

Сцена вторая.
БУДУАР МАНОН.
Не такой роскошный, как может показаться с первого взгляда, однако весьма просторный и обставленный со вкусом. Раскрасневшиеся и расшалившиеся словно дети де Грие и Манон фехтуют на золотых зубочистках. Де Грие побеждает. Каждый свой удачный выпад он сопровождает звонким поцелуем. Манон пытается скрыться бегством. Прячется за ширму и оттуда окатывает де Грие водой из кувшинчика. Надувшись, де Грие садится на оттоманку спиной к Манон.

Манон: Ну вот, ты не умеешь проигрывать.

Де Грие: Я не умею играть по твоим правилам. Я хочу играть честно.

Манон: Честь мужского рода, мой мальчик! А ты играешь с женщиной.

Де Грие: «Честь» - женского рода.

Манон: Ты хочешь сказать, что все мужчины бесчестны?

Де Грие: Я хочу сказать, что женщины норовят подчинить себе даже грамматику.

Манон: О да, потому что это единственное, что еще не подчинилось нам полностью.

Де Грие: Финансы уже пали к вашим ногам, сударыня! Очередь за грамматикой и геометрией.

Манон: Что ты имеешь в виду?

Де Грие: Только то, что в угоду вашему хитрому женскому роду все прямые линии окривеют.

Манон: Нет, что ты имел в виду, когда говорил о финансах.

Де Грие (вдруг посерьезнев): Ах, да, я все время забываю тебя спросить – почему у нас никак не кончатся деньги? 

Манон: Разве это плохо?

Де Грие: Нет, но…

Манон: Ты же сам отдал мне свой кошелек. А я, в отличие от тебя, умею экономить.

Де Грие: А вот это платье? Оно стоит ровно столько, сколько оставалось в этом кошельке. А наши ужины? 

Манон: Мужчина не должен быть таким мелочным.

Де Грие: Женщина не должна так экономить.

Манон: Ты ревнуешь?

Де Грие: Почему ты так решила?

Манон: Потому что ты хочешь завести ссору из-за пустяка.

Де Грие: У меня этого и в мыслях не было. Просто я хотел спросить у тебя совета.

Манон: Странный способ начинать беседу с оскорблений.

Де Грие: Помилуй Бог, чем же я тебя оскорбил?

Манон: Ты расцарапал мне руку своей шпагой.

Де Грие: Иди сюда, я залечу ее поцелуями.

Манон: Боже мой, у тебя все волосы мокрые.

Де Грие: Как видишь, я примерно наказан за свою неосторожность.

Манон: Садись, я приведу их в порядок.

Де Грие: Ты и это умеешь? Министр финансов и цирюльник в одном лице.

Манон: Перестань. Иначе я отрежу тебе уши.

Де Грие: Черепаховым гребнем?

Манон: Тогда откушу.

Де Грие: Ты не станешь нападать на меня сзади.

Манон: Почему?

Де Грие: Это неблагородно.

Манон: Ты опять за свое? Благородство слишком тяжелый груз, чтобы брать его с собой в сражение. А я женщина, и должна победить любой ценой.

Де Грие: Почему?

Манон: Потому что женщина слаба, дурачок.

Де Грие (размахивая зубочисткой): Я защищу тебя!

Манон: Ты лучше посмотри на себя в зеркало! Какой ты смешной, Огюст!

Вместо того, чтобы уложить волосы, Манон начесала их и де Грие стал похож на чучело. Манон залилась смехом, взбешенный де Грие пытается причесаться и ломает гребень.

Де Грие: Ну вот, посмотри, что ты наделала!

Манон: Чучело, от кого ты собрался защищать меня с такой прической?

Де Грие: От разбойников, горя и Господа Бога.

Манон (рисует себе страшные глаза и огромные усы под носом): Разбойники испугаются меня, что такое горе я не знаю, а Господь Бог нас любит.

Де Грие: А я люблю тебя!

Манон: Ты не можешь меня любить – я гвардеец, посмотри, какие у меня огромные уссссы!

Де Грие: Я все равно буду любить тебя, будь ты хоть принцем Конде!

Манон: Чтобы заслужить любовь принца Конде, надо по меньшей мере стать женщиной.

Де Грие: Как это?

Манон: Очень просто!

Ловким движением стягивает с де Грие курточку. Начинается смешная любовная беготня по комнате. Оба валятся за оттоманку. Шуршание и сопение. Де Грие поднимается в женском платье, Манон без одного уса.

Де Грие: И кто я теперь?

Манон: Любовница принца.

Де Грие: Какое ты все-таки еще дитя.

Манон: Нет, ты только посмотри, какая миленькая любовница получилась!

Де Грие: Ваше высочество, Вы потеряли ус и вставную челюсть.

Манон: Я потерял их в сражениях за Францию, моя дорогая!

Де Грие: А по-моему, Вы забыли их в борделе, только не помните этого от старости.

Манон: В борделе я потерял свой приставной … глаз.

Смотрят друг на друга и разражаются хохотом.

Де Грие: Ну пошалили и будет. Я все-таки хочу спросить твоего совета.

Манон: Какой ты, однако, нудный.

Де Грие: Весь последний месяц я жил под страхом того, что у нас кончатся деньги. Я все время думал об этом, стараясь не расстроить тебя и решил…

Манон: Что же решил мой малыш?

Де Грие: Нет, скажи мне прежде, откуда у нас появились деньги?

Манон: Ты опять за свое? Так вот же тебе наказание – не скажу!

Де Грие: Манон!

Манон: Ну хорошо. Такая глупая и настырная шлюшка, как ты, достойна узнать величайшую тайну своего принца. Внимай же мне и содрогайся от ужаса! (своим голосом) Я помирилась с родственниками. И они по первой же просьбе прислали мне денег.

Де Грие: Ты просила денег? От родственников? Здесь, у нас кто-то был?!

Манон: Никого здесь не было. Тетушка передала мне деньги через своего хорошего знакомого, который ведет все ее финансовые дела.

Де Грие: Что это еще за знакомый?

Манон: Может быть ты и видел его когда-нибудь. Он живет в доме напротив, метр Транше.

Де Грие: Откупщик?! У него физиономия мерзавца!

Манон: По крайней мере, мог бы промолчать, если не хочешь быть ему благодарным.

Де Грие: Ему? За что? Ведь он просто передал деньги твоей тетки.

Манон: Да, но все же он хлопотал.

Де Грие: Это его работа. А теперь послушай меня. Смею предположить, что даже средств твоей тетки не хватит на долго. К тому же мне претит находится на чьем-либо содержании. Так вот, я решил написать отцу и испросить его прощения. Отец очень любит меня и не откажет.

Манон: Но что ты скажешь ему обо мне?

Де Грие: Я не стану просить у него денег. Я попрошу у него согласия на брак с тобой.

Манон замолкает и опускается на оттоманку, словно обессилев. В ее глазах стоят слезы, которые она даже не пытается скрыть. Де Грие хочет что-то сказать, но она жестом просит его помолчать. Он подходит к ней и наклоняется, покрывая ее лицо поцелуями. Манон, вдруг только теперь увидев как смешно и нелепо он выглядит, пытается уложить взъерошенные волосы. Гладит его как ребенка, печально и тихо улыбаясь.

Де Грие: Послушай, что я написал. (ищет письмо в карманах, забыв, что на нем платье).

Стук в дверь все более громкий и настойчивый.

Де Грие: Кто это может быть?

Манон, приложив палец к губам, скрывается в соседней комнате, заперев за собой дверь на ключ. Де Грие, остается стоять в глубочайшей растерянности – его первый позыв – стянуть с себя платье. Однако он не успевает этого сделать – дверь выламывают дюжие молодцы лакеи. Вслед за ними в будуаре появляется Барон де Грие и Тиберж, старающийся казаться незаметным. Де Грие бросается к отцу, затем, осознав в одно мгновение нелепость своего положения, пытается скрыться в соседней комнате вслед за Манон. Однако лакеи хватают его еще прежде, чем он убеждается, что дверь надежно заперта. Барон усаживается на оттоманку, положив ногу на ногу и громко хохоча.

Барон: Ну, здравствуй, сын!

Де Грие: Отец!

Барон: Что не ожидал меня увидеть, дружок?

Де Грие: Папа…

Барон: Отпустите его! Иди сюда, голубчик, дай я тебя поцелую. Какой ты у меня нарядный. Теперь в Париже так носят? Мы там у себя в глуши совсем от моды отбились. Может мне в таком камзоле и на улицу-то нельзя показаться? Засмеют. Где ты, скажут, старый хрыч сидел, пропустил все моды. А они у нас теперь вот какие.

Де Грие: Отец, прошу Вас, не смейтесь надо мной. (срывает платье).

Барон: Я, честно говоря, действительно сюда не за весельем приехал. Но раз уж туту у вас маскарады да карнавалы, то отчего бы и не поразвлечься. Ты мне вот что ответь, что же ты так долго до дому-то едешь. За три месяца можно было и пешком дойти.

Де Гире: Я, батюшка, домой не поехал.

Барон: Да это я вижу, что не поехал. Не слепой пока. Скажи лучше, куда это тебя черти затащили.

Де Грие: Я Вам все объясню отец.

Барон: Мог бы и письмо с нарочным отправить, руки бы не отвалились написать.

Де Грие: Письмо, вот оно.

Барон: Да уж оставь теперь его себе. У меня и очков при себе нет. Ты  лучше словами расскажи, а я зрение поберегу.

Де Грие: Отец, все что Вы думаете обо мне или все, что Вам на меня наговорил, не соответствует действительности.

Барон: А ты не горячись. Стар я стал для того, чтобы думать. У меня на то дворецкий есть. Я могу только знать что-нибудь или не знать. А наговоры и наветы – это тоже не ко мне. Это по бабьей части.

Де Грие: И что Вы знаете обо мне, отец?

Барон: Да только то, что ты дурак. 

Де Грие: И Вы проделали столь долгий путь, чтобы сообщить мне об этом?

Барон: Много чести. Я приехал, чтобы забрать тебя отсюда, пока об этом не узнали другие.

Де Грие: В таком случае, Вы действительно ничего не знаете.

Барон: Ты о своей содержанке?

Де Грие: Не смейте называть ее так! Иначе я за себя не ручаюсь!

Барон: Ты мне эти столичные замашки брось! За мной ведь тоже ручателей нет, прикажу – сейчас же свяжут и высекут. Ходи потом с красной жопой, как павиан.

Де Грие: Отец, Вы не посмеете! Выслушайте меня!

Барон: Вот так-то оно лучше. Ты ведь знаешь, я крику не выношу.

Де Грие: Отец, что Вы о ней знаете? Кто тот несчастный, что посмел выставить тайну чужой любви на посмеяние?

Барон: Однако, я смотрю, толку от тебя не добиться.

Де Грие: Что Вы хотите знать?! Я люблю ее, люблю больше жизни, больше, чем Вас и больше чем Господа Бога!

Барон: Ах, вот оно что…

Де Грие: Вы вольны смеяться надо мной, вольны презирать меня, но Вы не властны над моим чувством! 

Барон: Мне до твоих чувств и дела нет. Собирайся, в дороге расскажешь.

Де Грие: Я никуда не поеду без нее!

Барон: А кто это тебя тут спрашивает, паршивец!?

Де Грие: Отец, извольте уважать меня и мой выбор.

Барон: Твой выбор, твой выбор, негодяй!? Ты подцепил на постоялом дворе первую попавшуюся шлюху, истратил на нее столько денег, сколько я трачу на прокорм скота за целый год, довел себя до того, что смотреть стыдно и теперь толкуешь мне про честь и достоинство. Баб на постеле мять – вот твой выбор? Достойное занятие, нечего сказать! Что же вы там, у себя в Амьене, святым отцам юбки-то не задирали? Эка невидаль баба! Чего она тебе такое красивое показала, что ты ее домой тащить хочешь? Их у нас и без нее, как собак бешенных, по улицам бегает.

Де Грие: Замолчите! Я этого не вынесу! Как Вы смеете?! Вы ее совсем не знаете!

Барон: Нет, голубчик, шалишь! Уж я-то баб получше вашего знаю. Эта в Париже на них мода прошла, а я как-то все по старинке…

Де Грие: Я, я, я …женюсь на ней!

Барон: Сколько влезет! Но учти, что тогда я прокляну тебя и лишу наследства! Я никогда больше не назову тебя своим сыном!

Де Грие: Отец!!!…

Барон: Ну все, все… Повздорили и будет… Ты еще очень молод и горяч, чтобы рассуждать здраво…

Де Грие: Отец, неужели Вы решитесь на это?…

Барон: Забудь все, поедем домой. Твоя мать слегла, не дай ей сойти в могилу. Она не переживет твоего позора.

Де Грие: С каких это пор любовь в нашей семье стала называться позором?

Барон: С тех пор, как она стала продавать себя.

Де Грие: О чем это Вы?

Барон: Прочти, я тоже кое что для тебя припас.

Де Грие (читает): «Достопочтенный барон, не имея счастья знать Вас лично, но тем не менее, сокрушаясь сердцем, видя как Ваше честное дотоле имя пятнается с такой беззаботной и….». Что это за пасквиль?

Барон: Письмо метра Транше.

Де Грие: Транше?!

Барон: Тебе знакомо это имя?

Де Грие: Каким образом?..

Барон: А теперь скажи мне, сынок, не закрадывалось ли хоть раз в твою кудрявую голову сомнение…

Де Грие: Метр Транше… Так вот почему ее тетка так легко пошла на примирение!

Барон: Жаль, что я имел глупость записать тебя в Мальтийский орден – из тебя бы вышел примерный муж, покладистый и рогатый.

Де Грие: Бросьте Вы наконец Ваши грязные насмешки!

Барон: Твоя птичка любила тебя ровно двенадцать дней. Из Амьена ты уехал двадцать восьмого дня прошлого месяца. Сегодня – двадцать девятое. Одиннадцать дней прошло с тех пор, как метр Транше написал мне. Полагая, что ему с его рожей понадобилось не меньше восьми дней, чтобы познакомиться с твоей подружкой потеснее. Вот и вся арифметика – смейся над ней сколько тебе угодно!

Де Грие: Я не верю Вам…

Барон: А ты то что молчишь?

Тиберж: Послушай, Огюст, твой отец прав. На что вы жили все это время – твоих денег хватило бы только на квартиру! (увидев, что этот аргумент окончательно добил де Грие, опустившегося на стул и обхватившего голову руками). Ваше бегство принесло мне столько горести, что с той поры я не вкусил ни минуты покоя. Я сразу же отправился вслед за вами в Париж и обошел все места, где льстил себя надеждою увидеть вас. Наконец я узнал твою любовницу в «Опере». Я проследовал за ней до самого подъезда.  (Барон расхаживается по комнате, по хозяйски заглядывая в каждый уголок и ухмыляясь, то одобрительно, то удивленно, а то саркастически). Как-то вечером я стоял около вашего дома и совсем уже вознамерился постучать, как увидел человека, выходящего с черного хода. Его фигура показалась мне подозрительной – в мою душу закрались сомнения. Я позвонил – горничная сказала, что тебя нет дома. Я стал следить…

Де Грие (выпрямляется): Следить?… И ты спокойно признаешься мне в этой гнусности?… 

Барон: Какая премилая книжка! Надеюсь в ней есть картинки? А, вот и они!

Тиберж: Не мог же я допустить, чтобы тебя водила за нос твоя же собственная содержанка…

Де Грие со всего маху отвешивает ему оплеуху. Лакеи вздрагивают. Барон захлопывает книгу.

Де Грие: Пойдемте, отец, мне здесь больше не зачем оставаться! Я вел себя как ребенок и потому заслужил всего, что со мной случилось. Николя, отец заплатит Вам за Ваши хлопоты и покроет издержки, прощайте!

Уходит. Тиберж стоит столбом. Барон, прежде чем уйти, внимательно смотрит ему в лицо. Лакеи, уходя, презрительно ухмыляются. Тиберж выдерживает их взгляды. Когда остается один, опускается на оттоманку, покрывает поцелуями сломанный черепаховый гребень де Грие, прячет его в карман камзола и начинает тихо плакать. Звучит скорбная песнь отречения от мира.

Сцена третья.
СОРБОННА.

Храм, в котором коленопреклоненный де Грие молит Божью Матерь наставить его на путь истинный перед экзаменом на принятие сана. Он бледен и несколько нездоров. Рядом с ним тихий и кроткий Тиберж, пришедший поддержать его перед испытанием. Песнь отречения от мира играет на органе странный человек, задумчивый и незаметный. Это Певец.

Де Грие: Я готов.

Тиберж: Ты очень бледен, Огюст.

Де Грие: Я буду вести жизнь мудрую и христианскую, я буду презирать то, что обычно восхищает людей. Сердце мое будет стремиться лишь к тому, что представляется достойным разуму. У меня будет столь же мало забот, сколь и желаний. Я готов.

Тиберж: В твоих словах больше отчаянья, чем мудрости.

Де Грие: В твоей привязчивости больше суетности, чем доброты.

Тиберж: Прости.

Де Грие: В моем сердце не осталось больше места для таких сильных чувств как ненависть или любовь – оно забито кротостью и прощением.

Тиберж: Прощение без любви ничего не стоит.

Де Грие: А чего стоит жизнь без любви!?

Тиберж: Ты все еще продолжаешь путать любовь и страсть. Любовь приближает человека к Богу, а страсть делает его скотом, недостойным внимания и милости.

Де Грие: Милости? Я не нищий, чтобы умолять о милости. Страсть опалила меня своим дыханием – и я ее избранник. В сердце, в котором побывала страсть отныне нет и не может быть места для любви.

Тиберж: Эти слова недостойны аббата.

Де Грие: Это слова страдающего человека!

Тиберж: Ты не смирился.

Де Грие: Смирение – не главная добродетель на этом свете.

Тиберж: Ты рассуждаешь как пьяный гвардеец. Смирение превратит страсть в любовь.

Де Грие: Ты рассуждаешь как алхимик.

Тиберж: Смирение, мудрость и любовь превратят сталь твоей души в золото.

Де Грие: Золото – презренный метал. Только стальной клинок даст защиту.

Тиберж: У тебя нет врагов, кроме тебя самого.

Де Грие: У меня нет друзей, кроме меня самого.

Тиберж: Ты так ничего и не понял. Ты ничему не научился.

Де Грие: Я научился смирять себя и понял, что такое предательство.

Тиберж: Тогда ты стал мудрецом.

Де Грие: Я стал аббатом.

Тиберж: Останься человеком, Огюст. 

Де Грие: Я уже не тот Огюст, которого ты знал год назад. Что-то сломалось у меня внутри, а я не могу понять – что. Мне нужен покой и одиночество. Я не верю людям.

Тиберж: Ты не веришь женщине.

Де Грие: Помолчи, я должен сосредоточиться.

Тиберж: Ты не можешь любить. Позволь другому любить тебя. Любовь без страсти, тихая, нежная и всепрощающая излечит твою душу, Огюст. Твой ум, такой живой и острый, найдет утешение в науке и религии. Твоя душа, такая ранимая, утешится любовью.

Де Грие: Я презираю такую любовь и ненавижу спокойствие. Уходи.

Тиберж (вытащив из кармана камзола сломанный черепаховый гребень и протягивая его Де Грие): Человеческое сердце еще легче сломать, чем этот гребень.

Де Грие: Я не старьевщик, ломаное мне не к чему.

Тиберж: Прощайте, аббат де Грие!

Де Грие: Прощайте, мой друг.

Тиберж: И не лги, хотя бы самому себе.

Де Грие: Уходи.

Тиберж уходит. Де Грие остается один на один со своими мыслями. Решительно направляется к выходу, но вдруг резко останавливается и, отпрянув от двери, начинает медленно пятится вглубь церкви. Перед ним Манон в сопровождении лакея, которого она жестом просит остаться у двери. Отбросив вуалетку она приближается к де Грие, замершему без движения.

Де Грие: И ты посмела прийти сюда? Коварная. Все это время ты искала слова оправдания? Надеюсь успешно?

Манон: Я не хочу оправдываться.

Де Грие: Чего же ты хочешь?

Манон: Умереть.

Де Грие: И только?

Манон: Верни то, что по праву принадлежит мне, иначе мне не жить!

Де Грие: Что же это?

Манон: Твое сердце!

Де Грие: Посмотри в своем будуаре, я кажется оставил его там, когда уходил.

Манон: Мой ангел! (Долго и страстно целует де Грие).

Оба опускаются на скамью для исповеди словно в полном измождении.

Де Грие: Это сердце в твоей полной власти. Тебе легко было обмануть его. Скажи мне, нашла ли ты другое такое же преданное тебе и столь же нежное сердце?

Манон: Всю свою нежность и ласку природа отдала, когда создавала твое. Такого второго не было и нет.

Де Грие: Сожалела ли ты хоть одну минуту обо мне?

Манон: Все это время я думала о смерти. Я хотела казнить себя, но не смогла. Ведь тогда наша разлука станет вечной. 

Де Грие: Манон, во имя всех мук, которые я претерпел за тебя, скажи – останешься ли ты верной мне?!

Манон: Я ни разу не изменила тебе даже в мыслях!

Де Грие: Что же тогда купил у тебя метр Транше?

Манон: Тело. (де Грие стонет). 
Де Грие: Тело, каждый заветный уголочек которого я знаю лучше чем «Отче наш»! Тело, которое помнит каждый мой поцелуй, каждое мое прикосновение, тело, которым я причастился великому таинству жизни – это тело ты отдала на поругание грязному старику?!

Манон: Тело невинно, если все мои мысли были о тебе! Ласки стариков недолговечны – мой живот не помнит его поцелуев, мои груди не помнят его рук, моя спина не болит от его объятий. 

Де Грие: Манон!

Манон: Ты был беспечен и счастлив, пока был полон твой кошелек. Любовь не терпит бедности. Я продала то, за что могла получить больше всего денег. Я и не подозревала, что этот мерзавец напишет твоему отцу.

Де Грие: В твоих словах нет раскаянья!

Манон: Я чиста перед тобой. Мужчина может пожертвовать своей жизнью ради любви, женщина – своей честью. 

Де Грие: Что же нам делать теперь?

Манон: Бежать!

Де Грие: Куда?

Манон: Туда, где нас никто не найдет. Пьер, поди сюда!

Лакей, стоявший все это время у двери, подходит к Манон. 

Манон: Огюст, не удивляйся, это мой брат, гвардии сержант Леско.

Леско: К вашим услугам, кавалер.

Ошеломленный де Грие кланяется несколько суховато.

Де Грие: Но мы не можем уйти незамеченными. Сейчас время экзамена.

Леско: Я все предусмотрел. Ступайте в исповедальню и переоденьтесь. Нельзя терять ни минуты.

Де Грие: Монашки?

Леско: Дорогой аббат, у Вас есть какой-то другой план? Это единственное платье, в котором Вы можете выйти отсюда незамеченным. Ваши проповеди слишком популярны у прихожан.

Де Грие: Боже мой, сейчас сюда войдут!

Леско: Тогда поторопитесь!

Де Грие, Леско и Манон переодеваются, укрывшись в исповедальне. В этот момент раздается торжественная музыка и появляется Епископ со свитой весьма привлекательных монашек, веселых и беззаботных как птички.

Дефиле монашек.

Де Грие, Леско и Манон смешиваются с толпой, незаметно выскользнув из своего укрытия. Одна из монашек находит панталоны Леско. Визг. Стая благочестивых девиц бросается врассыпную, сбивая Епископа с ног. Поднявшись, то с негодованием шествует к исповедальне и, кроме панталон, находя там еще множество презабавных вещей, включая шляпку Манон с вуалеткой и перчатки. Нюхает перчатки. Надевает их на руки. Примеряет шляпку. Повернувшись, видит за кафедральным органом Певца.

Епископ: Что здесь происходит?

Певец: Судя по всему, маскарад, Ваше преосвященство.

Епископ: А ну вон из храма наглец, пока я не предал тебя анафеме!

Ухмыльнувшись напоследок, Певец неторопливо уходит.

Сцена четвертая.
БУДУАР МАНОН.
Завален безвкусными безделушками, выдающими вкусы сержанта Леско. Посреди – карточный столик, за которым сидят Сержант и де Грие. Де Грие все время напряженно смотрит в карты, Леско потягивает из бутылки вино, не утруждаясь разливать его по бокалам.

Леско: Ты славный малый, Огюст! С тобой приятно иметь дело. Когда я узнал, как ты выкрал мою сестренку прямо из монашеской кельи – то сразу подумал, а парень-то не промах!

Де Грие: Это полная чушь! 

Леско: Ну, ну, не оправдывайся, хоть ты и сладострастник, но я тебя все равно люблю как родного. Сколько у тебя еще денег осталось?

Де Грие: Нисколько, ты все выиграл.

Леско: Да я не про игру! Сколько у тебя вообще денег? У меня, милый братец, честно говоря довольно таки затруднительное положение. Я должен вернуть долг, и немедленно, одному весьма влиятельному при дворе человеку.

Де Грие: Кто же это, если не секрет? Помощник стремянного дворецкого Его высочества?

Леско: Ценю остроту ума на вес золота, но все же предпочитаю последнее.

Де Грие: У меня осталось двадцать пистолей.

Леско: Так ты порядочно влип, братец.

Де Грие: По-моему, я ни у кого не занимал.

Леско: Не волнуйся за меня. Долг для того и существует, чтобы его не отдавать. А вот твои дела плохи.

Де Грие: И все-таки я предпочитаю решать свои дела самостоятельно.

Леско: Ты опять проиграл!

Де Грие (снимает с пальца кольцо и отдает его Леско): Я ни разу еще не выиграл у тебя, в то время как ты проигрался, кажется, всему Парижу.

Леско: Еще партию?

Де Грие: Нет, спасибо. Ты хотел поговорить о делах.

Леско: Ага, мой маленький братец все-таки понял в чем дело?

Де Грие: У меня мало времени.

Леско: Ты торопишься к сестренке? В таком случае – ступай, скоро у тебя будет столько свободного времени, что ты будешь сворачивать из него папильотки для цирюлен.

Де Грие: Ты это о чем? 

Леско: О том, что если денег нет, их нужно где-то достать, иначе…

Де Грие: Что иначе?!

Леско: Какой же ты, право, тугодум! Я то, впрочем, беспокоюсь за свою сестренку, которая, знаешь, не привыкла жить в такой нищете. Любовь любовью, но сам понимаешь – хороший брильянт требует роскошной оправы. 

Де Грие: Ты прав…

Леско: Я поражаюсь твоей беспечности! Проигрываешь в карты последнюю рубашку, ни мало не заботясь о том, что завтра Манон будет голодать!

Де Грие: О примирении с отцом не может быть и речи – он никогда не простит мне побега из Сорбонны.

Леско: Да, забавно получилось, - Христова невеста дала деру прямо из-под венца! Сколько лет твоему батюшке?

Де Грие: Пятьдесят.

Леско: Однако старый хрыч не скоро еще даст дуба. (взглянув на побагровевшего де Грие, в одно слово): Дай Бог ему долгих лет жизни! Впрочем, есть и кроме наследства способ поправить положение.

Де Грие: Сунуть голову в петлю?

Леско: Кому от этого станет лучше? 

Де Грие: Судя по выражению твоего лица, ты клонишь именно к этому.

Леско: Умный человек всегда найдет выход.

Де Грие: Значит мы обречены.

Леско: Мы бедны, а следовательно – умны и талантливы!

Де Грие: Из чего ты это заключил?

Леско: Из закона божественной справедливости. Большинство вельмож и богачей – дураки и уроды. Не спорь – это ясно всякому, кто хоть немножечко знает высший свет. В этом-то и заключается высочайшая Божественная справедливость! Обладай они кроме своего богатства еще и умом и красотой – они были чрезмерно счастливы, а все остальное человечество слишком уж обездолено. Телесные и душевные качества даны в награду бедным, чтобы преодолевать удары судьбы. Воспользуйся ими, пока не поздно!

Де Грие: Забавная теория. Но, все-таки, что ты предлагаешь?

Леско: Ты спрашивал, почему я все время выигрываю у тебя в карты?

Де Грие: Это я из вежливости. На самом деле сейчас это интересует меня меньше всего.

Леско: Садись. Я раскрою тебе один секрет.

Де Грие: Я не охотник до чужих секретов.

Леско: Минуточку терпения и он станет твоим.

Де Грие: Мне не хочется играть.

Леско: Ставлю десять пистолей.

Де Грие: На здоровье!

Леско: Ты отказываешься?! 

Де Грие: Что это такое?

Леско: Туз.

Де Грие: Откуда он взялся?

Леско: Не стану скромничать – я прятал его в рукаве.

Де Грие: Это бесчестно!

Леско: Бесчестно быть нищим.

Де Грие: Ты все это время спокойно обворовывал меня!

Леско: Я учил тебя быть более проницательным.

Де Грие: Мерзавец!!!

Леско: Спокойно, оскорбляя меня ты наносишь оскорбление Его Величеству, на службе у которого я состою. К тому же если ты будешь так орать, проснется Манон, которой вряд ли понравится, что мы затеяли драку.

Де Грие: Мы не станем драться, я просто прибью тебя подсвечником!

Леско: Твоя благодарность поистине безгранична!

Де Грие: Благодарность?!

Леско: Когда ты в гневе – у тебя лицо порядочного человека.

Де Грие: Что это значит?!

Леско: Вообще-то это ровным счетом ничего не значит, но если ты научишься играть как следует – ни один прохвост не заподозрит, что такой славный мальчишка может передернуть.

Де Грие: Но я дворянин!

Леско: Все верно! Честно в карты играют только в лакейской, братец. А за твой дворянский титул вряд ли можно выручить и несколько су на блошином рынке.

Де Грие: С дворянским титулом нечего делать на блошином рынке.

Леско: Тогда ступай в игорную комнату!

Де Грие: Я слишком уважаю себя и своего отца, чье имя я ношу!

Леско: Прекрасно! Бедная девочка, которая пожертвовала ради тебя всем! Которая отвергла… (заметив напряженный взгляд де Грие) Ах, да что уж там говорить, что она отвергла! (найдя наконец безопасную формулировку): Свою семью! Я разыскал ее спустя несколько после вашего бегства - тогда она умоляла меня на коленях о вашем прощении! Она умоляла меня пощадить твою жизнь. Я намеревался смыть оскорбление, нанесенное нашей семье кровью. Но она уверила меня, что ты ее любишь. И вот теперь я слышу рассуждения о чести, достойные провинциального кюре, которому обедневшие дворянчики спустили своих чад на воспитание. Нет, каково мне это слышать! Если хочешь знать, братец, то род Леско ни в чем не уступит вашему. Но я вспоминаю о своей чести в сражении, а не за карточным столом, в окружении трусов, безбожников и слабоумных стариков!

Де Грие: Ты хочешь сказать, что это единственная возможность поправить наше финансовое положение?

Леско: Есть еще одна.

Де Грие: Вот видишь!

Леско: Причем в этом случае тебе практически ничего не придется делать.

Де Грие: С этого и нужно было начинать.

Леско: Кроме того, что засунуть свою фамильную гордость в тот самый сундук, где уже лежит твоя епископская мантия. (наливает де Грие, сам снова отхлебывает из бутылки): Когда я гляжу на свою сестренку, то частенько думаю: Создатель крепко хватил лишнего, когда лепил ее. Ты как экс-кардинал должен объяснить мне – почему это он истратил на нее такую порцию красоты, ума и изящества, какой бы с лихвой хватил на добрый десяток женщин?

Де Грие: То, что удивительно для женщины, не удивительно для ангела.

Леско: Это все любовная чепуха – Господь не похож на праздного поэта. Все на этом свете Он создал с пользой. Стакан – для того, чтобы из него пить. Стул – для того, чтобы на нем сидеть. А вот для чего Он создал Манон, такую красивую и такую бесполезную? Я частенько задумывался над этим вопросом во время бессонных ночей, коих в моей жизни выпадало не так уж и мало и пришел к выводу, что сия любезная девица не столь уж и бесполезна. Честно говоря она в состоянии прокормить не только себя, но меня и даже тебя, мой юный и беспечный друг.

Де Грие: Наглец! Все-таки я был лучшего мнения о тебе!

Леско: Только не говори мне о девичьей чести. В отличие от дворянской, она все еще имеет какую-то цену. Хотя некоторые дворянчики, благодаря своей молодости и длинному языку пользуются ею бесплатно на каждом постоялом дворе.

Де Грие: Надеюсь, на этом твои идеи иссякли?

Леско: Нет. Если твой ум настолько же длинен и остер, как твой клинок, ты можешь развлекать забавными беседами богатых старух или старичков, которым долгими зимними вечерами частенько становится скучно.

Начавшуюся было ссору прерывает стук в дверь.

Леско: Кто бы это мог быть в такой ранний час?

Тиберж: Так-то ты встречаешь друзей?

Де Грие: Ты?! Здесь?!

Тиберж: И с доброй вестью: ты можешь вернуться!

Леско: Господин аббат что-то забыл? С Вашей стороны было бы верхом любезности прихватить это что-то с собой, а не заставлять господина аббата трусить через весь Париж. Вам-то все равно по пути.

Де Грие: Имею честь представить – сержант гвардии Его Величества, Леско!

Леско: К Вашим услугам, сударь!

Тиберж: Весьма польщен!

Де Грие: Аббат Николя Тиберж.

Леско: Надеюсь, Вы никому не выдали нашего убежища?

Тиберж: Я не полицейский.

Де Грие: Как ты меня нашел?

Тиберж: Я видел, как она приехала.

Леско: Ну и что с того?

Тиберж (во все время разговора обращаясь только к де Грие, даже тогда, когда отвечает на вопросы Леско): Я заплатил кучеру, чтобы узнать откуда приехала карета.

Де Грие: Зачем ты пришел?

Тиберж: Спасти тебя, пока еще не поздно. 

Леско: И придет Мессия, чтобы спасти их и не узнают его, и побьют его палками, дабы не ходил где попало.

Де Грие: Ты пришел предложить мне денег?

Тиберж: Собственно говоря нет. Я пришел вернуть тебе свободу.

Де Грие: Вот как? Свободу от любви и счастья?

Тиберж: Еще месяц назад ты проклинал любовь.

Де Грие: Ребенку свойственно злиться на строгую мать, которая наказывает его.

Тиберж: Послушай! Мне надоели эти бесполезные споры! Я все устроил. Я успокоил твоего отца – он нисколько не сердится. Ты же знаешь как он отходчив.

Леско: А не послал ли он нам случаем немного денег, чтобы мы могли выпить за его здоровье?

Тиберж: Вдвоем мы уговорили Епископа не поднимать скандал. На тебя даже не будет наложено взыскание. А для остальных вся история была объяснена твоей странной и необъяснимой болезнью.

Леско: Здесь вам никто не поверит. Я лично знаю только одну болезнь с которой неприлично появляться на людях (прикрывает нос платком) но от монашек ее не подхватишь.

Тиберж: Протяни мне руку и я уведу тебя отсюда. Ты не из тех людей, которые ради своего сластолюбия могут забыть о вечном блаженстве. Бог дал тебе разум не для того, чтобы ты целые дни проводил в безделье.

Де Грие: Вечное блаженство? А что это такое? Ты знаешь о нем нечто большее, чем знаю я? Я люблю Манон. И через все страдания и горести я стремлюсь к тому, чтобы жить рядом с ней мирно и счастливо. И в этом мое блаженство – оно той же природы, что и мои страдания, оно земное, оно понятно каждому человеку. О каком еще блаженстве ты говоришь? Другого я не знаю.

Тиберж: Боже мой, как низко ты пал, Огюст! 

Де Грие: Прекратим этот спор. Тебе никогда меня не понять. Тебе легко посвятить себя Богу, ты никогда не любил человека.

Леско: Такой хорошенький аббатик – и девственник?! Куда, черт возьми, смотрят прихожанки? Господин аббат – эта беда поправима. Если хотите, приходите к нам вечером, и я вас отведу в такое место, где Вы поймете, что любить другого гораздо приятнее, чем самого себя.

Тиберж (глядя в упор на де Грие): Действительно, прекратим – я вижу, наш разговор бесполезен.

Де Грие: Ты уходишь?

Тиберж: Мне здесь больше нечего делать.

Де Грие: Вот видишь, ты сам не выдержал той миссии, которую на себя взвалил. Ты уходишь без мира в душе, даже не попытавшись меня спасти. А ведь я действительно нуждаюсь в твоей помощи.

Тиберж: Что тебе нужно?

Де Грие: Денег. У нас совсем не осталось денег.

Леско: Молодец, малыш, прямо в точку!

Тиберж: Денег, которые ты тратишь на эту женщину? Денег, которые уйдут так же быстро и легко, как и пришли?

Леско: А Вы дайте ему побольше, господин аббат, а то маленькие деньги трудно экономить.

Де Грие: Я примирюсь с отцом.

Тиберж: Он ждет тебя сейчас и с раскаяньем, а не с протянутой рукой.

Леско: Пока он слушает Ваши проповеди – протянет ноги. Посмотрите какой он бледный, все потому, что еще не завтракал.

Де Грие: Тиберж, во имя нашей дружбы! Я в ужасном положении!

Тиберж: В ужасном положении ты не от того, что у тебя нет денег. А нашу дружбу ты попирал столько раз, что только у меня осталось право говорить о ней. Да у меня есть деньги. Дядя отправил мне значительную сумму, для того, чтобы я мог купить приличный бенефиций. 

Де Грие: Займи мне эти деньги, я отдам тебе их через год!

Тиберж: Я готов отдать их тебе с одним условием, если ты немедленно покинешь Манон.

Леско: Зачем они тогда ему будут нужны?

Де Грие: Тогда давай сыграем в карты.

Тиберж: Что?

Леско: Вот как!?

Де Грие: Если ты выигрываешь, я иду с тобой. Если я – ты отдаешь мне деньги.

Леско: Браво, малыш!

Тиберж: Слишком соблазнительные условия, чтобы я мог в них поверить.

Леско: Соглашайтесь, аббат. В конце концов, если Ваше красноречие нас не убедило, почему бы Вам не попробовать сразится нашим оружием?!

Тиберж: Поклянись мне, Огюст, что ты поступишь так, как сказал.

Де Грие: Слово дворянина!

Усаживаются за столик. Леско распечатывает колоду. Де Грие пытается надеть свой камзол, но Леско подает ему свой, висевший на спинке стула. 

Тиберж: Да поможет мне Бог!

Де Грие: Да сохранит меня любовь!

Начинают играть.

Леско: Вы деньги с собой носите или как? Вексель дадите.

Тиберж молча выкладывает на стол увесистый кошелек. Леско удовлетворенно хмыкает. Игра идет молча, за исключением редких выкриков игроков и нервического насвистывания Леско, наблюдающего за де Грие. Де Грие неумело и судорожно передергивает карты под столом, рассовывая их уже не в рукава, а по карманам. Тиберж поглощен игрой и ничего не замечает. В конце концов де Грие торжественно кладет на стол выигрышную комбинацию карт, его руки трясутся, а голос дрожит. Тиберж спокоен и бледен.

Тиберж: Ваша взяла, Огюст. Бери деньги.

Де Грие: Постой, мы должны отужинать вместе.

Тиберж: Мне что-то не хочется, я пожалуй, пойду. 

Де Грие вскакивает изо стола – карты рассованные как попало сыплются на пол. Тиберж и де Грие молча смотрят на них, потом друг на друга. Де Грие выдерживает взгляд. Молча подходит к столику – берет кошелек, какую-то секунду можно подумать, что сейчас он отдаст его другу, и крепко, как ребенок, прижимает его к груди. Леско держит руку на рукоятке клинка.

Де Грие (очень тихо): Теперь уходи.

Тиберж (ему в тон): А как же наш ужин…

Леско (зловещим шепотом): Господину аббату полезно попоститься.

Тиберж (также тихо): Бог простит тебя, Огюст. Я не могу. Будь ты проклят.

Де Грие: Тебе так жалко этих денег…

Тиберж: Мне жалко тебя, человека, которого я любил… Любил больше чем кого бы то ни было на этом свете… Я жалок – смейся надо мной. В колледже ты любил смеяться. Куда девался твой смех? Теперь ты все больше молчишь и хмуришься. Оставь эти деньги себе – они все равно не принесут тебе ни радости, ни счастья.

Леско: Мерзавец! Негодяй! Ты пришел к порядочным людям со своими гнусными домогательствами! Я ведь только теперь понял о чем он толкует!

Выталкивает Тибержа взашей. Возвращается к де Грие, столбом стоящему посреди комнаты.

Леско: Ну вот видишь, как все славно уладилось, братец. То-то я смотрю, он мне все глазенками подмаргивал. Это хорошо, что мы тебя из Сорбонны вытащили – там этому делу вперед всего учат. А ведь заметь, и деньги-то с собой сразу притащил. Бенефиций, бенефиций! Их все больше на военных тянет. Они, братец, за военного никаких денег не пожалеют, ты уж мне поверь. (де Грие медленно разжимает руки – кошелек падает на пол, Леско подбирает его, любовно поглаживая). Ну вот, а ты боялся. Глаза боятся, язык болтает, а руки делают. Только  трясутся очень. Ну это на будущее. Этот кошелек послужит хорошим взносом в ту компанию, куда я тебя хочу представить. Сегодня мы устроим славную пирушку, дружок! Теперь я могу порекомендовать тебя им с самой лучшей стороны. Пошли!

ИНТЕРМЕДИЯ.

Певец, стоя на столе,  исполнят вакхические куплеты. Компания молодых бездельников и прощалыг, пьяная и безобразная, водит вокруг него хоровод. Де Грие стоит , как стоял, совершенно без движения. Леско орет громче всех и подпрыгивает до потолка. Певца стаскивают за ноги на пол. Ор и пляс достигает своей кульминации. Неожиданно все смолкает. Все исчезают так же внезапно, как и появились. Де Грие без сил валится на пол. Когда поднимается, видно что он с сильного похмелья.

Де Грие: Манон, Манон, ты где? 

Заглядывает под стол и за ширму – находит там массу полезных предметов, общается с ними, но они тоже не знают, где Манон.

Де Грие: Что за наказание такое, на пять минут из дома выйти нельзя. Ангел мой! Манон! Я виноват перед тобой. Ты меня простишь, ведь я же знаю, что простишь. Когда я тебе объясню, в чем дело, то ты меня сейчас же и простишь. А в чем, собственно, дело? Я пришел тебе сказать, что я тебя люблю. Вот. (находит на столе записку). Милая моя, моя нежная Манон. Она уже простила меня. Она еще не знает как я перед ней виноват, а уже простила. Ну не ангел ли ты? (читает, по щекам его катятся пьяные слезы умиления). «Клянусь тебе, мой дорогой, что лишь тебя на всем белом свете могу любить я так, как люблю. Но не очевидно ли тебе самому, что в нашем теперешнем положении верность – глупая добродетель? Можно ли быть нежным, когда не хватает хлеба? Однажды я могла бы испустить последний вздох, думая, что это вздох любви. Я обожаю тебя по-прежнему, положись на меня, и представь мне на некоторое время устроение нашего благополучия. Брат сообщит тебе новости о твоей Манон.»

Улыбка сползает с его лица по мере того, как смысл написанного проникает в его мозг. Становится так тихо, что слышен звук часового механизма, стоящего на камине. А может быть это стук его сердца. В дверях появляется Леско.

Де Грие: Негодяй!!!

Леско: Тише, тише, тише.

Де Грие в два прыжка оказывается у двери, захлопывает ее и начинает искать свою шпагу, запутавшуюся в портупее.

Де Грие: Ты думаешь, тебе снова удастся оставить меня в дураках! Защищай свою жизнь или верни Манон!

Леско, изрядно перетрусивший, все же достает шпагу, стараясь стоять подальше от разъяренного де Грие. Де Грие после нескольких неудачных попыток достает шпагу из ножен. Шпага сломана почти у самого основания. Де Грие так удивлен этому факту, что неожиданно замолкает.

Леско: Не спешите, любезнейший братец! 

Де Грие, все еще несколько не в себе, пытается фехтовать своим огрызком, однако, вновь обретший уверенность Леско, спокойно парирует его удары, одновременно рассказывая, что же произошло с его сестрой.

Леско: Ты сам во всем виноват! Когда я рассказал ей, что за эту ночь ты прокутил последние сто пистолей, которые сам же и выиграл, она очень огорчилась. 

Де Грие: Подлец!

Леско: Нет, она не ругалась. Она заплакала. И не только от страха перед нищетой. Ей было жалко покидать тебя. 

Де Грие: Покидать?

Леско: Я отвез ее сегодня утром к одному достойному человеку, с которым недавно свел весьма тесное знакомство. И он был столь ей очарован, что тут же предложил погостить в его поместье. Я довольно ловко намекнул ему, что сестра  совсем недавно понесла значительные потери и он тут же отсчитал ей двести пистолей и подарил брильянтовое ожерелье. 

Де Грие: Аааааа!!!!

Леско: Вот и я говорю – щедрость необыкновенная. Было бы грех этим не попользоваться, не так ли, мой юный друг? Все время, пока мы добирались до его поместья, Манон делала мне какие-то знаки и умоляюще смотрела на меня. Как человек сообразительный, я тут же все понял. «Дорогой граф, - сказал я, - у нас с сестрой на руках остался младший брат, забота о котором всецело легла на наши плечи после смерти родителей. Вы же не допустите, чтобы Манон тосковала о нем. К тому же юнец готовит себя к духовному поприщу и ему требуется протеже». «Что, же, - ответил мне барон, - я с удовольствием отпротежирую его, если он столь же симпатичен, как и ваша сестра!». Собирайся, сегодня вечером мы должны быть в поместье графа. Мы будем там почти одни, исключая двух лакеев. Другого такого случая нам больше не представится. Мы возьмем столько денег и драгоценностей, сколько сможем унести и сбежим из Франции. В Америку. Впрочем, если этот вариант тебя не устраивает, ты можешь катиться на все четыре стороны, а Манон останется с графом.

Де Грие: Я согласен.

Леско: Что? 

Де Грие (спокойно и громко): Я согласен.

Леско (словно сбросив маску, тихим голосом): Давно бы так…

Сцена пятая.
ГОСТИНАЯ В ПОМЕСТЬЕ ГРАФА ДЕ ГРАМОНА.

Роскошная, но очень уютная и небольшая зала, обставленная со вкусом несколько старомодным. Вечер. Глухие портьеры на окнах спущены. Канделябры со множеством свечей, которые тихо гаснут во время разговора. В конце сцены в зале становится почти совсем темно. За маленьким столом ужинают граф де Грамон, Манон, де Грие и Леско. В глубине сцены за клавикордами сидит Певец, вполголоса напевающий чувствительные арии. Леско сильнее других налегает на яства и почти всегда встревает в общую беседу с полным ртом.

Граф: Итак, молодой человек, Вы избрали для себя сей тернистый путь по чьему-либо наущению или же по доброй воле?

Де Грие: По зрелому рассуждению, господин граф.

Леско: Простите его, сударь, за неотесанность.

Граф: Отчего же, он очень даже мил. В таком случае, не могли бы Вы сообщить нам Ваши резоны?

Де Грие: С удовольствием. Во-первых, для воинской службы я слишком слаб костью, а к тому же подвержен нервическим припадкам. Громкий шум сражений и ранняя побудка в казармах окончательно подорвут мое и без того слабое здоровье. А во- вторых, всякая другая служба дворянина недостойна. Вот я и решил выбрать духовное поприще.

Граф: Очаровательно! Какой забавник!

Манон: Он действительно несколько простоват, сударь, но зато очень добр и предан.

Леско: В армии ему делать нечего, это точно. Солдаты его уважать не станут, потому как он ругаться не умеет. Нет, слова то он знает все. Вот только голос у него жидковат. Этаким петухом по матушке не загнешь. А без этого какая служба?

Де Грие: К тому же тягу к духовной стезе я почувствовал в самом раннем возрасте.

Граф: Каким же это образом, мой друг?

Де Грие: Еще ребенком любил я мастерить часовенки. Маленькие такие часовенки с окошечками. Бывало столько намастеришь, что и девать некуда. А когда вырос – понял, Бог меня через эти часовенки к себе на служение призывал.

Граф: Какой наивный, чистое дитя. Только на свежем воздухе нашей провинции могут родится такие милые мысли. Часовенки, ха-ха-ха, какая прелесть!

Манон: Он мало знаком со столичными нравами, сударь, - ему нужен достойный учитель.

Граф: Вы правы, моя чаровница. Париж слишком, слишком жесток. Все эти славные мотыльки, летящие на его свет, гибнут. Увы!

Де Грие: Кого же мне нужно остерегаться в Париже, господин граф?

Граф (кокетливо картавя): Дураков. У себя в глуши Вы наверняка видели мало людей и не сможете отличить дурака от человека достойного.

Де Грие: В нашу церковь людей ходило предостаточно. А в деревне жил дурак – я его хорошо помню. Он был старый, картавый, слюнявый и все время хохотал. Уж коли увижу такого в Париже – стану его остерегаться по Вашему совету.

Манон (заразительно смеется): Сударь, посмотрите-ка на него – он все схватывает на лету!

Граф: В нем есть какое-то неуловимое, но поразительное сходство с вами, моя птичка! Эти ресницы, эти чистые, незамутненные не одной мыслью, я хотел сказать недоброй мыслью, глаза! Молодость прекрасна!

Де Грие: Мы очень близки с ней, сударь, к тому же, я люблю сестрицу Манон, как самого себя.

Леско: Это правда.

Граф: Я весьма рад, друзья мои, что свел с вами такое короткое знакомство. Будучи человеком государственным, я не часто могу наблюдать в своем окружении сердца столь девственно чистые и непорочные. Быть может вы посмеиваетесь надо мной в глубине души – и не напрасно: скорее всего, я кажусь вам старомодным и нудным.

Де Грие: Отчего же, господин граф? С вами мне весело как ни с кем другим, исключая быть может мою любезную сестрицу.

Граф: Ну вот и чудесно – я, если вы обещаете быть паинькой, научу вас некоторым действительно забавным вещам. Вы станете моим секретарем.

Леско: Премного вам благодарны, господин граф!

Манон: Надеемся, он оправдает ваши надежды.

Де Грие: Я буду стараться изо всех сил!

Граф: Будьте благоразумны и слушайтесь старших. В этом и будет заключаться залог вашей успешной карьеры в Париже. 

Де Грие: В чем будет заключаться моя работа, ваше сиятельство?

Граф: Вы должны быть аккуратны, исполнительны и ни в чем мне не перечить. Ни в чем, слышите? Впрочем ваша сестренка вскорости сможет преподать вам урок покорности, который получит от меня.

Де Грие: Думаю, что Манон будет хорошей учительницей и покажет мне все, чему научилась у вас.

Леско: Огюст, передай мне вина, пожалуйста!

Манон: Господин граф был настолько любезен, что показал мне свою библиотеку…

Граф: Вы еще не видели мою спальню, душечка!

Манон: У него есть хорошая коллекция…

Граф: Гравюр. Думаю они будут особенно интересны юноше вашего возраста. Позвольте мне задать вам один весьма нескромный вопрос – вы уже любили кого-нибудь.

Де Грие: Сестрицу Манон, ваше сиятельство. (Леско подавился здоровенным куском рыбы). Чуть меньше - своего братца Пьера. Конечно же покойных родителей. А теперь еще и вас, ваше сиятельство!

Граф: Sancta simplicimus!
Манон: Он очень застенчив. 

Леско: А еще он все время что-то читает. Однако сдается мне – в этих книжках ничего не написано про то, о чем вы его спросили.

Граф: Чтение развивает мыслительные способности. Зрение – воспитывает художественный вкус. Возможно, сегодня вечером вы станете зрителем. Готовьтесь, юноша, я стану не на шутку развивать ваши вкусы.

Де Грие: Вы разыграете для меня пьесу, ваше сиятельство? 

Граф: Скорее это будет пантомима.

Де Грие: А что за сюжет?

Граф: Вам он должен понравиться. Юпитер и Леда. А ваша прелестная сестренка мне поможет.

Де Грие: А я и не знал, что моя Манон комедиантка.

Граф: Все мы в какой-то степени актеры. А с такой прелестной мордашкой, как у нее о таланте можно и не заботится.

Де Грие: Тогда должно быть вы очень талантливы, ваше сиятельство. Не вашего ли сочинения пантомима, которую вы собираетесь показать? 

Граф: Следуя примеру нашего покойного монарха, я лишь скромно исполняю роли, сочиненные для меня другими.

Де Грие: Уж не сочинения ли она господина Мольера? Нравится мне у него одна смешная пьеска. Представьте себе – женился старичок на молоденькой, а она ему навела полный дом кузенов. Женушке со старичком ой как весело было, а кузенам скучно. Так они от скуки все вино выпили и все его деньги растратили. 

Граф: Что это – фарс? Я фарсов не уважаю. Одна насмешка над нравственностью и больше ничего. Хорошая шутка может быть злой, но она должна быть очень тонкой. Укол золотой булавкой несоизмеримо приятнее, чем удар прикладом по голове. Мольера уже нигде не играют. А то, что он так популярен в деревенской глуши, свидетельствует о его грубости еще более, нежели его полное забвение в столице. Что вас так рассмешило в этой житейской истории? Старик конечно полный дурак, но когда дурака называют дураком и при этом еще тычут в него пальцем, мне не смешно. 

Манон: Вы обещали нам воспитать его вкус.

Граф: Вкус юношества воспитывается на мифологических сюжетах. Тонкость, изящество, житейская мудрость и неподдельная страсть – древние владели своим искусством в совершенстве. Вы знаете историю о Леде и лебеде?

Леско: Никак нет.

Граф: Юпитер воспылал страстью к смертной. Как это метафорично! Как глубоко! И главное – поучительно. Конечно, в этом нет ничего смешного – но веселье хорошо в меру. Зато это величественно. А величественное облагораживает. (во время произнесения этих фраз, граф начинает тяжело дышать и закатывать глаза). Дорогая моя, я уже не в силах терпеть – мне хочется показать этому робкому юноше, на что способны боги, полюбившие смертных!

Манон: Так давайте же начнем наше маленькое представление!

Леско: Да, да, мы будем очень рады увидеть вашу поучительную историю.

Все застывают в неловком молчании. Леско доедает фазанье крылышко.

Манон: Пьер, ты разве не помнишь о той небольшой услуге, которую я просила тебя оказать мне? Встретимся утром.

Де Грие: Братец, ты будешь громко смеяться и стеснишь его сиятельство. Он ведь не профессиональный актер.

Граф: Малец смышлен не по летам. Господин Леско, ваши апартаменты на втором этаже. Подождите секундочку, моя богиня, Юпитеру нужно переодеться. (скрывается за дверями спальни).

Леско (злым шепотом к де Грие): Вы болван и оболтус! Вы дважды могли испортить все дело!

Манон: Перестаньте сориться! Пьер, драгоценности лежат у меня под матрасом. Где деньги?

Леско: Не беспокойся, я позабочусь о них.

Де Грие: Он отдавил мне все ноги под столом.

Леско: Потерпишь! Завтра купишь себе новые ботфорты.

Манон: Милый мой, самоотверженный мальчишка – ты столько вынес сегодня. Этой ночью я вознагражу тебя за все страдания сполна. Мне кажется, что я люблю тебя еще больше, если это только возможно.

Де Грие: Для любви нет ничего невозможного. Я так боялся тебя потерять.

Леско: Сегодня он залудит тебе знатную часовенку, сестренка!

Де Грие: Мне все еще хочется плакать, я помню каждое слово, написанное тобой. Каждое слово. 

Манон: Зачем ты плачешь, глупый ребенок?

Де Грие: Потому что и от счастья может быть грустно. Особенно если этого счастья так много. Мне кажется иногда, что у меня не хватит сил удержать свое счастье, и оно улетит туда, где живут ангелы. А я останусь один на земле. И даже в памяти ничего не останется. Потому что никакой человеческой памяти не хватит, удержать его.

Манон: Тогда и не пытайся ничего вспомнить, просто смотри мне в глаза и целуй мои губы. Целуй, целуй, целуй…

Леско (язвительно):  Я вам не мешаю? 

В этот момент появляется граф де Грамон, одетый чучелом лебедя. Всеобщий шок. Граф делает несколько па и козликом подскакивает к Манон, подрыгивая тощей синюшной ляжкой. Манон царственно улыбается. Леско икает и исчезает за портьерой от одного только взгляда, брошенного на него графом. Де Грие, кланяясь, пятится к дверям.

Граф: Моя царица, как, вы еще не готовы? Куда же вы, юноша?

Манон: Ваше сиятельство, раз уж вы позволили мне принять участие в этой пантомиме, то позвольте же как следует приготовиться к ней.

Граф: Но я не привык ждать.

Манон: Я должна два слова шепнуть на ухо маленькому Огюсту. (целует графа в крошечный старческий лобик).

Граф: Я жду вас в спальне. 

Манон: Задуйте свечи, я приготовила для вас пикантный сюрприз.

Граф: Моя розовая свинка! (убегает на цыпочках).

Леско, выскакивает как чертик из-за портьеры, вытаскивая за руку Певца, исчезнувшего еще до окончания ужина. Шепчет ему что-то на ухо, затем сует в руку кошелечек. Гнусно ухмыльнувшись Певец важно шествует по направлению к спальне графа. Леско, Манон и де Грие бегут. Певец заходит в спальню. Пауза. Вопль ужаса и восхищения из спальни. Сцена пуста.

Сцена шестая.
ТЮРЬМА СЕН-ЛАЗАР.

Камера светлая и уютная. Скорее келья, чем камера. Де Грие у окна. За столом сидит Отец настоятель.

Настоятель: Сын мой, вы столь кротки и добродушны от природы, что я никак не могу поверить в то распутство, которое вам приписывают.

Де Грие: Людская злоба всему находит свое объяснение.

Настоятель: Ваша история кажется мне не такой простой.

Де Грие: Наоборот. Все просто. Я нарушил заповедь – и я наказан.

Настоятель: Значит Бог любит вас.

Де Грие: А вы любите парадоксы.

Настоятель: Вы оказались в чистилище еще на земле. Это большая честь.

Де Грие: В таком случае, мне повезло бы еще больше, окажись я в аду?

Настоятель: Вы сами вольны выбирать, куда вы отсюда направитесь.

Де Грие: Тогда я предпочитаю просто выйти на свободу.

Настоятель: С каким сердцем и с какими помыслами?

Де Грие: С сердцем полным любви и раскаянья.

Настоятель: Если в вашем сердце действительно есть место раскаянью, то вы и впрямь являетесь избранником небесного милосердия.

Де Грие: Святой отец, от вас ли зависит дальнейшее мое содержание здесь?

Настоятель: Не только. Я лишь могу ходатайствовать о вашем освобождении. Вы отказались написать своему отцу – что же это ваше право. Я понимаю вас и постараюсь похлопотать водиночку. Хотя вдвоем нам было бы легче добиться вашего освобождения. (де Грие молчит). Впрочем у меня для вас уже сейчас есть кое-какая приятная новость. (де Грие оживившись смотрит на него, стараясь разгадать смысл сказанного). Сейчас я приведу к вам посетителя. 

Де Грие вне себя от радости. Настоятель, улыбаясь выходит из камеры. 

В камеру входят граф де Грамон и Певец с тросточкой. Де Грие от неожиданности садится на стул.

Граф: Приятно видеть вас здесь, молодой человек. Вы похорошели. Эта полнота вам очень идет. Повернитесь. В нашем климате орхидеи цветут только в теплицах.

Де Грие: Если вы пришли посмеяться надо мной…

Граф: Не дерзите мне. Я вспыльчив, но очень отходчив. Отец настоятель вот уже второй месяц бомбардирует меня каким-то странными записочками. Вот посмотрите – он просто восхищен вами. Вы для него просто пример христианского великомученика. И книжки-то вы читаете, и часовенки мастерите, и раскаялись во всем, а когда спите - руки на одеяле держите. Просто паинька.

Де Грие: Если это сколько-нибудь сможет утешить вас, граф, я приношу свои искренние сожаления и готов терпеть свое заключение столько, сколько вам будет угодно.

Граф: Пожалуй, вы сможете смягчить мое сердце. 

Де Грие: Я весьма признателен вашему сиятельству за такой христианский ответ.

Граф: Не торопитесь с выводами. У вас пока еще будет достаточно времени для размышлений. Клейте ваши часовенки. Надеюсь, вы обучили этому богоугодному занятию и свою сестренку. Мне бы не хотелось, чтобы она сдохла со скуки в Приюте. Там очень скучно.

Де Грие: В Приюте? Манон в Приюте?

Граф: Среди шлюх. Мой друг, в Париже каждый сам выбирает себе компанию по душе.

Де Грие с молчаливой яростью набрасывается на него и начинает душить. Певец, до того времени скучавший у окна, засуетился вокруг сцепившихся противников. Граф начинает хрипеть. Певец достает из кармана камзола какой-то сверток и со всего размаху бьет им де Грие по макушке. Де Грие валится на пол. Певец сует сверток под матрас. Приподнимает де Грие, усаживает его на стул. Де Грие без сознания. Пытается помочь графу. Де Грамон вскакивает сам. Хрипит и сипит. Открывает дверь, пытается крикнуть, высунув голову в коридор. Поворачивается к де Грие, хватает его за грудки и трясет, де Грие падает на пол. В этот момент в келью входит настоятель.

Настоятель: Что вы натворили?! Животное!

Граф хрипит.

Настоятель: Вон отсюда!

Граф хрипит.

Настоятель: Вы хотите, чтобы я выставил вас отсюда силой?!

Певец (с достоинством): Мы сами уйдем. 

Уводит де Грамона. 

Настоятель: Мой мальчик, что они с тобой сделали? Скоты! Я немедленно отправлюсь к начальнику полиции. Я употреблю все свое влияние. (укладывает де Грие на кровать). Вот так. Завтра утром ты будешь на свободе. 

Де Грие без сознания. Настоятель поспешно уходит.

ИНТЕРМЕДИЯ.

Де Грие снятся кошмары.

Ночь. Де Грие поднимается с постели. У него страшно болит голова. Он садится на кровати и зажигает свечу. Поправляет матрас, чтобы улечься поудобнее. Находит сверток. Достает его – там пистолет и записка. Читает записку.

Де Грие: «Передаю тебе этот привет с надежным другом. По моим сведениям, содержание в Сен-Лазаре не такое строгое, как везде. Надеюсь, у тебя хватит мужества и смекалки воспользоваться предложенной помощью. Жду тебя после полуночи около ворот. Твой брат Леско.» Бог действительно не забывает меня.

Поворот ключа в замке. Появляется улыбающийся и усталый Настоятель. Видит пистолет в руках де Грие. В удивлении останавливается. Де Грие направляет на него пистолет.

Де Грие (шепотом): Отдайте ключи.

Настоятель молчит и не двигается с места. Де Грие подходит к нему поближе.

Де Грие: Ключи.

Настоятель все так же молча протягивает ему какую-то бумагу.

Де Грие (настойчиво): Ключи!

Настоятель в ужасе пятится к дверям, закрываясь бумагой. Он словно онемел. Де Грие стреляет. Настоятель падает. Де Грие подбегает к нему, обыскивает, находит связку ключей. Подходит к двери. Возвращается, закрывает рукой его глаза. Взгляд де Грие падает на бумагу. Он берет ее и читает.

Де Грие: «Приказываю освободить кавалера де Грие из под стражи….»

Отшатывается от тела Настоятеля, свалив свечу. Прячет приказ об освобождении в карман. Опускается на колени и целует труп Настоятеля.

Де Грие: Отец, отец мой, прости меня…

КОНЕЦ ПЕРВОГО ДЕЙСТВИЯ.

ДЕЙСТВИЕ ВТОРОЕ.
Сцена первая.
КАРНАВАЛ. ПРИТОН.
Ночь. Дым кальянов и блеск брильянтов. Пьяная матерщина и визгливые всхлипывания хохочущих женщин. Звон бокалов. Свет сотен свечей. Крик попугая. Музыка дикая восточная. Леско что-то  шепчет де Грие на ухо. Леско порядочно пьян. Де Грие грустен и тих.

Леско: Посмотри направо!

Де Грие: Кто это – мужчина или женщина?

Леско: Это маркиза де Горн. Ходят слухи, что она андрогин.

Странная и очень эффектная женщина, одетая во все мужское, с кальяном в руке полулежит на восточном диванчике. Над верхней губой угольком нарисованы усики. Хилый и бледный, как Пьеро, молодой человечек кормит ее виноградом с огромного блюда. Женщине не нравится виноград – она отталкивает кормящего ногой, одетой в высокий ботфорт.

Леско: Пойдем, я познакомлю тебя с ней.

Де Грие: Это действительно необходимо?

Леско: Чего ты испугался? Она безумно богата и весьма влиятельна. Если ты ей понравишься, она поможет вытащить Манон из Приюта.

Де Грие: Она любит женщин?

Леско: Она любит удовольствия.

Де Грие: Пожалуй, я не смогу доставить ей ни одного.

Леско: Поиграй с ней – она не терпит скуки.

Подводит де Грие к маркизе.

Леско: Аделаида, позвольте вам представить этого молодого человека. Кавалер Огюст де Грие. Он просто очарован вами.

Маркиза де Горн: Как это, однако, скучно.

Де Грие: А не скучно ли вам, маркиза, быть столь очаровательной?

Маркиза де Горн: Я привыкла.

Де Грие: Вряд ли сыщется хоть один счастливец, способный повторить это вслед за вами.

Маркиза де Горн: Я устала от вашей наивной лести. Леско, наглец, зачем ты привел ко мне этого влюбленного шалопая?

Де Грие: Затем, что я надоел ему своими просьбами. Мне здесь скучно, маркиза, так же , как и вам. По-моему, это достаточный повод для знакомства.

Маркиза де Горн: Уйдите, Леско, вы несносны, и не показывайтесь мне больше на глаза.

Отвесив шутовской поклон, Леско уходит, оставив их одних.

Де Грие: Я рад, что вы не прогнали меня.

Маркиза де Горн: Вы сами уйдете, мне лень приказывать вам.

Де Грие: В таком случае, мне лень вас покидать. Хотите, я научу вас играть в карты?

Маркиза де Горн: Дитя мое, вы действительно полагаете, что я не умею этого делать?

Де Грие: Смею надеяться, умеете. Однако, я хотел показать вам некоторые весьма невинные фокусы, которые могут сделать эту игру более приятной для вас и менее утомительной для вашего кошелька.

Маркиза де Горн: Мой кошелек еще ни разу не жаловался мне на усталость, но если ваши фокусы меня рассмешат, так и быть – показывайте их.

Де Грие устраивает пантомиму с картами.

Маркиза де Горн: Забавно.

Де Грие: Вы не любите проигрывать?

Маркиза де Горн: Я не умею этого делать.

Де Грие: Я научу вас своим маленьким секретам -  и тогда вы навсегда забудете что значит поигрывать.

Маркиза де Горн: Маленький негодяй, тогда сыграйте со мной первую партию. Ваша ставка?

Де Грие: Поцелуй.

Маркиза де Горн: Согласна.

Де Грие: А ваша?

Маркиза де Горн: Я выполню вашу первую просьбу.

Де Грие: Согласен.

Играют. Параллельно этому на заднем плане Леско по черному режется в карты со Сморщенным старичком. Старичок проигрывает, охает, но не прекращает игру. Леско злорадно смеется.

Маркиза де Горн: Мерзкий гаденыш, ты выиграл? 

Де Грие: Будьте внимательны, маркиза! Вы не умеете не только проигрывать, но и учиться. Я забираю свою ставку (нежно целует ее в губы), и требую вашу.

Маркиза де Горн: Чего ты хочешь?

Де Грие: Еще один поцелуй.

Маркиза де Горн: Возьми его, он твой.

Де Грие: Награда хороша, но, Бог свидетель, мне нужно от вас большего.

Маркиза де Горн: Вот как? 

Де Грие: Вашей дружбы.

Маркиза де Горн: У меня нет ни друзей, ни союзников. Только враги и любовники. С первыми я развлекаюсь, вторых – презираю. Кем вы хотите стать?

Де Грие: В таком случае, вашим врагом, маркиза. 

Маркиза де Горн: Вы еще слишком молоды, чтобы умереть.

Де Грие: Вам меня жалко?

Маркиза де Горн: Мне жалко вашего тела, оно слишком совершенно, чтобы погибнуть, не доставив мне удовольствия.

Де Грие: Увы, сударыня, оно не может принадлежать вам.

Маркиза де Горн: Его хозяин горд, но слишком нищ для того, чтобы быть таким категоричным.

Де Грие: Его хозяйка, сударыня, его хозяйка. У этого тела, как и у этого разума, и у этой души есть хозяйка, которая вряд ли будет довольна чьими бы то ни было посягательствами на свою собственность.

Маркиза де Горн: Эта хозяйка здесь?

Де Грие: Она заключена в Приюте, маркиза.

Маркиза де Горн: В Приюте? Она шлюха?

Де Грие: Не делайте поспешных выводов, сударыня. Богоматерь тоже спускалась в ад.

Маркиза де Горн: Вы так сильно любите ее?

Де Грие: Я не знаю, что вы подразумеваете под словом любовь, сударыня.

Маркиза де Горн: Я потеряла счет своим любовникам, я не помню в лицо всех своих любовниц. Я предаю их, они платят мне тем же. Все кроме одного существа. Сильного, смелого и преданного мне до гробовой доски. Его звать Марсель, и он не имеет ни одного из тех пороков, которыми так горжусь я. К тому же он страстный и неутомимый любовник. Это мой верный пес. Не знаю, люблю ли я его, но уверена, что он отдаст за меня жизнь.

Де Грие: Моя жизнь давно принадлежит Манон. Но я с радостью готов потерять ее, лишь бы она оказалась на свободе.

Маркиза де Горн: Хотите, я помогу вам, малыш. Ради Марселя. К тому же это должно быть довольно забавно. За что она попала туда?

Де Грие: По доносу графа де Грамона.

Маркиза де Горн (бледному молодому человеку, проходящему в этот момент мимо): Послушайте, шевалье, этот старый сатир, ваш отец, заслуживает хорошей взбучки. Вы еще не знакомы? Кавалер де Грие. Шевалье де Грамон.

Де Грие несколько смущен встречей, но держит себя в руках.

Шевалье де Грамон: Я знаю эту историю, кавалер, и поверьте, от всего сердца сочувствую вам. Примите мои соболезнования и извинения за поведение отца, недостойное ни его лет, ни его положения.

Де Грие суховато кланяется.

Маркиза де Горн: Если вы действительно сочувствуйте ему, то понимаете сами, что ваших извинений явно недостаточно.

Шевалье де Грамон: Что же я должен сделать?

Маркиза де Горн: Исполнить мою маленькую прихоть. 

Шевалье де Грамон: К вашим услугам, маркиза.

Маркиза де Горн: Скорее уж к услугам кавалера де Грие.

Шевалье де Грамон: Вы хотите ему помочь?

Маркиза де Горн: Я хочу устроить маленькое представление, которое поможет мне разогнать хандру, вам насолить отцу, а кавалеру – соединится со своей возлюбленной.

Шевалье де Грамон: Решительно, моя дорогая, вы встали на путь добродетели. И сразу столько успехов. Я вам завидую.

Де Грие: Это будет представление в античном духе?

Маркиза де Горн: Да, что-то навроде похищения Европы.

Шевалье де Грамон: Боюсь, что я неважный актер.

Де Грие: Все мы в некотором роде плохие актеры.

Маркиза де Горн: Ваше лицо скроет маска.

Шевалье де Грамон: Вы затеяли маскарад, маркиза? Это мне больше по душе. Я не привык выступать с открытым лицом.

Де Грие: Что вы задумали?

Маркиза де Горн: Мы подкупим одного из стражников и заменим Манон на шевалье.

Де Грие: Но это очень рискованно.

Маркиза де Горн: Вы хотите сказать, что они не совсем похожи? Я тоже так думаю. Если бы они были похожи, я предложили бы произвести эту замену прямо сейчас.

Шевалье де Грамон: Вы хотите сказать, что я должен остаться в Приюте? Среди шлюх?

Де Грие: Вы против, шевалье?

Шевалье де Грамон: Отчего же, возможно это будет забавно. Наверное там ужасная нищета.

Маркиза де Горн: Что же, вам придется одеться поскромнее.

Шевалье де Грамон: Что-нибудь очень простое и светлое. Я закажу своему портному фисташковый камзол без отделки. 

Все это время ссора между Сморщенным старичком и Леско на заднем плане разрасталась, пока не приняла угрожающие размеры. Сморщенный старичок, потрясая кулачонками, вопит во все горло. Слов не разобрать, долетают только обрывки фраз «вы негодяй», «я проиграл все свои деньги», «вы обязаны вернуть», «моя честь», «ваша честь» и т.д. Леско потешается над ним, пока не слышит слово «честь» - тут он как старый боевой конь вскакивает и начинает лупить Старика по щекам. Постепенно все начинают наблюдать за ссорой. Маркиза с лицом заинтересованного ребенка, в первых рядах. Она подталкивает де Грие под локоть и гнусно хихикает. Старичок, проигравший Леско даже шпагу не отбивается, а отмахивается от него руками и шляпой. В конце концов Леско стаскивает с него парик, поливает лысую голову шампанским и пинком выставляет за дверь. 

Маркиза де Горн (повернувшись к шевалье с горящими глазами): Вы не успеете заказать камзол. Завтра мы идем на штурм Приюта.

ИНТЕРМЕДИЯ.

БЕГСТВО ИЗ ПРИЮТА.
Маркиза де Горн через всю сцену тащит на поводке лупоглазого мопса. Мопс тяжело вздыхает. Шевалье де Грамон в светлом камзоле и шляпе, низко надвинутой на глаза, вздыхает еще громче, чем мопс. Исчезают за воротами Приюта.  Де Грие и Леско ждут на улице. Оба в масках. Появляется Сморщенный старичок. Леско кутается в плащ. Сморщенный старичок подходит к нему вплотную и стреляет в лицо. Леско падает. Из под маски сочится кровь. Де Грие подхватывает его. Кричит: «Брат!» Сморщенный старичок торжественно удаляется. В этот момент появляются Маркиза де Горн и Манон в камзоле шевалье. Де Грие заключает ее в объятия, стараясь сделать так, чтобы она не смотрела на убитого брата. Руки де Грие оставляют кровавые пятна на светлом камзоле. Маркиза решительным жестом заставляет их бежать, вручив мопса. Наклоняется над убитым. Снимает маску. Вглядывается в кровавое месиво. Трогает его пальцем. Пробует на вкус. Поморщившись, отходит. Возвращается к воротам Приюта и спокойным грудным голосом произносит : «На помощь!».

Сцена вторая.
БУДУАР МАНОН.
Маленькая гостиная с изящным кофейным столиком. Манон пьет кофе. Де Грие стоит перед ней на коленях. Левой рукой Манон задумчиво перебирает его кудри.

Де Грие: Ты напоминаешь мне отражение луны в холодной воде, которое я все время пытаюсь поймать. Я застудил пальцы.

Манон (целуя его пальцы): Мы снова бедны?

Де Грие: Мы снова вместе.

Манон: Ты очень изменился. У тебя глаза старика. Зажмурь их – я боюсь твоей серьезности. 

Де Грие: Мы должны уехать из Франции. У меня тяжело на сердце.

Манон: Это из-за брата. Бедный Пьер.

Де Грие: Он хотел, чтобы мы уехали в Америку.

Манон: В Америку?

Де Грие: Там мы снова будем свободны. Там нас никто не знает. Там, наконец, никого нет.

В этот момент дверь распахивается и появляется Маркиза де Горн.

Маркиза де Горн: Рада вам сообщить, что все складывается как нельзя лучше. Когда поднялась кутерьма из-за выстрела, стражник помог бежать шевалье. Так что подмену даже не заметили. Директор просто в ярости – однако всю вину он свалил на несчастного старика. 

Де Грие: А если он все расскажет?

Маркиза де Горн: Я позаботилась об этом. Его никогда не найдут.

Манон: Как мне благодарить вас, сударыня?

Маркиза де Горн: Искренне. Хотя, моя дорогая, тебе следует благодарить своего печального Огюста. Его голос был столь трогателен, а чувства так неподдельны, что мне на одну минуту стало вас жаль. Ах да, чуть не забыла! С минуты на минуту здесь должен появиться шевалье. Будьте с ним осторожны, мои милые дети.

Де Грие: Осторожны? Что вы имеете в виду?

Манон: Мне кажется, мы должны отблагодарить его за то, что он для нас сделал.

Маркиза де Горн: И опасаться того, что он собирается сделать.

Де Грие: Вы говорите загадками, маркиза.

Маркиза де Горн (развалившись на оттоманке и наливая себе кофе из крошечного кофейничка): Какая изящная вещь! Говорят, этот напиток развивает умственные способности. По тебе не скажешь. Манон, дорогая моя, не слушай, то что я сейчас скажу.

Де Грие: Это бесполезная просьба, маркиза, все что знаю я, будет знать и Манон.

Маркиза де Горн: Как скажешь. Эта девочка пленила воображение шевалье и он решил, что вашей словесной благодарности будет для него маловато. Поэтому он попросит малышку оказать ему некоторые услуги особого рода, до которых он такой большой охотник.

Де Грие: Слизняк! Я проломлю ему череп.

Маркиза де Горн: Пожалуй, легкий сквозняк в голове несколько освежит его мысли.

Манон: Огюст! Как ты можешь?! Мы обязаны ему тем, что я на свободе ничуть не  меньше, чем маркизе. Было бы черной неблагодарностью затеять ссору. Тем более, что мы полностью в его руках. Он может донести в любой момент.

Маркиза де Горн: Девчонка чертовски умна! А ты, мой друг, со своим умением затевать ссору по всяким пустякам, долго не протянешь.

Де Грие: Что вы посоветуете?

Маркиза де Горн: Протянуть время, как будто вам ничего не известно, а утром бежать.

Де Грие: У меня нет денег.

Маркиза кидает ему под ноги кошелек. Де Грие с благодарностью поднимает его.

Манон: Вечером мы собирались в оперу.

Шевалье де Грамон (входя): Прекрасно, мы с маркизой составим вам компанию. Если вы, конечно, не против.

Манон: Как раз об этом я и собиралась попросить маркизу.

Шевалье де Грамон: Чудесный день, де Грие, не правда ли?

Де Грие: Как вам удалось уйти незамеченным?

Шевалье де Грамон: Думаю, что маркиза вам уже все рассказала. Она страшная сплетница. В моих правилах приносить только свежие новости. Я опоздал – поэтому промолчу.

Манон: Вы необыкновенно храбры, шевалье.

Шевалье де Грамон: У вас здесь довольно мило.

Маркиза де Горн (на правах хозяйки, не обращая внимания на Манон): Угощайтесь, шевалье!

Шевалье де Грамон: Благодарю вас!

Де Грие: Однако, если об этой проделке узнает ваш отец…

Шевалье де Грамон: Он узнает лишь о том, что я посещал прелестную пленницу. По счастливой случайности никто не заметил подмены. Соболезную вашей утрате, сударыня. Кажется погибший был вашим братом?

Манон: О да! Бедный Пьер!

Маркиза де Горн: Бедный… Да он был просто нищим. Сколько бы денег не появлялось у него вечером – утром не оставалось ни гроша.

Манон: Вы знали Пьера?

Маркиза де Горн: Не с лучшей стороны. По крайней мере он был забавник.

Шевалье де Грамон: Скромная, но исчерпывающая эпитафия.

Маркиза де Горн: О вас не скажешь и этого.

Шевалье де Грамон: А я и не собираюсь умирать.

Маркиза де Горн: Если вы проживете на двадцать лет больше, ваша эпитафия не станет от этого длиннее.

Шевалье де Грамон: Прекратите ко мне придираться.

Манон: В эпитафии шевалье будет написано, что у него был прекрасный вкус.

Шевалье де Грамон: Вы об этом кольце? Возьмите его себе.

Манон: Благодарю вас.

Де Грие: Это слишком дорогой подарок, чтобы мы могли принять его.

Шевалье де Грамон: О, не стоит волноваться, он сделан от чистого сердца. (к маркизе де Горн). Скажите, дорогая, отчего вы так бледны?

Манон (к де Грие): Не дуйся Огюст, погляди лучше какой он чудесный! Не правда ли, теперь ты станешь любить свою Манон еще больше.

Маркиза де Горн: Я кажется голодна.

Де Грие (к Манон): Ты очаровательна.

Шевалье де Грамон (к Манон): Я вижу вы знаете толк в камнях. (к маркизе): Посмотрите, как засверкали ее глазки.

Маркиза де Горн: Огюст, прикажите, в конце концов подать пирожных!

Де Грие (позвонив в колокольчик): Ваша щедрость не знает пределов, шевалье. Чем я могу отблагодарить вас?

Маркиза де Горн: Только не показывайте ему фокусов.

Шевалье де Грамон: Не будьте столь щепетильным. А еще лучше, позвольте мне называться вашим другом.

Де Грие: Сочту за честь.

Манон: Шевалье, я должна вас поздравить! В Огюсте в найдете самого преданного, самого честного и самого самоотверженного друга, о котором только можно мечтать.

Маркиза де Горн: К тому же весьма симпатичного, хотя и довольно скучного.

Шевалье де Грамон: Сегодня на вас не угодишь.

Манон: Ваша требовательность происходит от вашей тонкой душевной организации. Вам трудно будет найти свой идеал.

Маркиза де Горн: Ошибаетесь, моя милая. Я не ищу в мужчинах души или ума, и того и другого у меня у самой в избытке. Я ищу стройное и упругое тело, которое сможет доставить удовольствие моей чувственности. А в наше время это не такая редкость.

Шевалье де Грамон: Спуститесь хотя бы в лакейскую.

Де Грие снова звонит в колокольчик.

Маркиза де Горн: Зрелище голого торса доставляет мне большее удовольствие, чем любая умная беседа.

Де Грие: Вы правы, маркиза, умным людям часто нечего сказать друг другу.

Шевалье де Грамон: Зато красивым всегда есть что показать.

Манон: Вы хотите провести всю свою жизнь в молчании?

Маркиза де Грамон: Нет, я буду слушать шевалье. В конце концов, Огюст, куда вы подевали всех ваших лакеев? Пойдемте, я преподам им урок хороших манер.

Уводит де Грие, помахивая крошечным хлыстиком.

Шевалье де Грамон: Вам нездоровиться?

Манон: Уберите руку, шевалье.

Шевалье де Грамон: При вашей красоте быть столь добродетельной – мне жаль Огюста.

Манон: Жаль?

Шевалье де Грамон: Не думаю, чтобы он рисковал жизнью, вытаскивая вас из приюта, только для того, чтобы вы штопали ему рейтузы.

Манон: Вы хотите меня уверить, что он рисковал жизнью ради того, чтобы я заштопала дырку на ваших?

Шевалье де Грамон: В конце концов, я рисковал намного больше и вправе рассчитывать на снисхождение.

Манон: Пойдите прочь!

Шевалье де Грамон: Неужели ваши товарки ничему вас не научили? Эти губки, этот прелестный розовый язычок – неужели он способен говорить только колкости.

Манон: А вот эти чудесные коралловые зубки могут укоротить ваш длинный прыщавый нос на целый дюйм.

Шевалье де Грамон: Согласен.

Манон: Сейчас вернется Огюст. 

Шевалье де Грамон: Да, у нас не так много времени. 

Манон: У нас?

Шевалье де Грамон: Ну хорошо, у вас. У вас есть час на размышление. Я предлагаю вам особняк, экипаж, слуг и тридцать тысяч ливров годового дохода.

Манон: Что вы хотите от меня?

Шевалье де Грамон: Сущей безделицы. Вы можете делать с моим прыщавым носом, все что вам заблагорассудится.

Манон: Боюсь, что вы совсем останетесь без вашего носа, если дадите мне волю.

Шевалье де Грамон: Вы все-таки брали уроки у девочек из Приюта?

Манон: А вы наглец, шевалье. Вы не боитесь…

Шевалье де Грамон: Огюста? Ваш любовник слишком порядочен, чтобы напасть на безоружного.

Манон: И вы воспользуетесь этим?

Шевалье де Грамон: Всенепременно. 

Манон: У меня есть час?

Шевалье де Грамон: Да.

Манон: Но у меня нет часов.

Шевалье де Грамон (смеясь): Возьмите мои.

Появляются маркиза де Горн и де Грие. Его волосы взъерошены.

Маркиза де Горн: Скоты. Где вы набрали столько скотов. Ни одной порядочной рожи. Я бы прогнала всех. Завтра  пришлю вам пару своих. Однако, мы так и не пообедали.

Де Грие: Эти негодяи играли в карты и ничего не слышали!

Шевалье де Грамон: Хорошие слуги такая же редкость, как и верные любовницы.

Маркиза де Горн: Заедем ко мне, отобедаем, а потом в оперу.

Де Грие: С удовольствием, маркиза.

Манон: Поезжайте без меня, я не голодна. Я буду ко второму действию.

Шевалье де Грамон: Если позволите, я тоже останусь. У маркизы специфическая кухня – меня от нее тошнит.

Маркиза де Горн: Когда Марсель сожрал всех пулярок, приготовленных на крестины моей племянницы, его тоже тошнило, однако, он не тявкал на повара. До вечера, моя милая. Огюст, мне долго вас ждать?

Де Грие: Сию минуту, маркиза.

Манон (шепотом де Грие): Это нелепо. Мы встретимся в Опере. Если ты будешь вести себя подобным образом, шевалье заподозрит, что мы о чем-то догадываемся. 

Де Грие: Надеюсь, Манон не заставит вас скучать.

Шевалье де Грамон: Надеюсь, вы не уморите маркизу.

Манон: Шевалье, расскажите мне сюжет «Дардана».

Шевалье де Грамон: В нем много музыки и еще больше слов.

ИНТЕРМЕДИЯ.

ОПЕРА.
Маркиза де Грамон и де Грие в гордом одиночестве слушают оперу «Дардан». 

Сцена третья.
СПАЛЬНЯ ШЕВАЛЬЕ ДЕ ГРАМОНА.
Лежа на кровати Манон читает книгу и ест виноград.

Распахнув окно, в спальню врывается де Грие, укутанный в плащ.

Де Грие: Манон!

Манон: Какой ты смелый!

Де Грие ударом сметает виноград с постели. Манон вскакивает на ноги. Де Грие бьет ее по щекам. Оба в удивлении останавливаются. Де Грие падает перед ней на колени и начинает плакать. Манон гладит его по голове, утешая.

Манон: Перестань, мне нисколечко не больно..

Де Грие: Как ты могла? Я ждал тебя. Когда я пришел домой, там было пусто.

Манон: Я написала тебе записку.

Де Грие: Я уже не могу разбирать твой почерк.

Манон: Давно ли?

Де Грие: С тех пор, как я научился плакать.

Манон: Прости меня.

Де Грие: Я ничего не помню. Слезы выжгли мой разум. Почему ты все время ускользаешь от меня? Что ты сделала с нашей любовью?

Манон: Не смотри на меня так. Мне хочется плакать.

Де Грие: Плачь!

Манон: Ты сердишься напрасно, поверь мне, совсем напрасно.

Де Грие: Лживая сука!

Манон: Огюст! Не надо! Теперь я вижу, что виновата. Я не хотела тебя обижать, я хотела помочь нам. Мы уедем, уедем в Америку. Но ведь у нас нет денег. У нас совсем нет денег.

Де Грие: Денег! Что ты любишь больше – меня или деньги?

Манон: Без денег нет жизни, Огюст, без денег нет любви, без денег ничего нет. Даже твоей Америки нет без денег.

Де Грие: Так просто! Неужели все так просто! Ты остаешься с ним, потому что у него есть деньги? Будь счастлива. (бежит к двери, возвращается, останавливается, глядя в глаза молчащей Манон). Ты спала с ним?

Манон: Ты любишь меня или только ревнуешь?

Де Грие: Прости меня.

Манон: Вот и все, что хочет знать мужчина. Тебе уже не важно, люблю я тебя или нет. Тебе не интересно, почему я здесь. Тебе важно знать, целовал он меня или нет? Посмотри на эту грудь – может на ней остались следы его губ.

Де Грие: Я не выдержу этого!

Манон: А ты спросил меня, смогу ли я выдержать нищету и забвение? Хочу ли я вести жизнь преступницы, вздрагивая от каждого шороха под дверью? В конце концов, какое право ты имеешь на меня?

Де Грие: Право любви.

Манон: Любовь дарит свободу, а не рабство. Я не горничная, которую можно ударить за то, что она разбила чашку.

Де Грие: Но в этой чашке не кофе, а кровь!

Манон: Докажи!

Де Грие (протягивая ей кинжал): Разбей!

Манон: Зачем мне пустая чашка? (целует де Грие). Из нее нельзя напиться.

Де Грие: Ты пойдешь со мной?

Манон: А ты позовешь?

Де Грие: Нет. Я унесу тебя отсюда молча.

Манон: Тебе будет тяжело.

Де Грие: Почему?

Манон: Потому что я должна взять то, за чем пришла.

Де Грие: Его деньги?

Манон: Наше счастье.

Де Грие: Боже мой, как его много!

Манон: Это справедливая цена за твои мучения.

Де Грие: С каких это пор шевалье стал платить по моим счетам?

Манон: С тех пор, как стал твоим другом. Поторопись.

Де Грие: Он не скоро вернется.

Манон: Откуда ты знаешь?

Де Грие: Я попросил маркизу вызвать его к себе и задержать под любым предлогом.

Манон: Какой же предлог выбрала маркиза?

Де Грие: Она велела своим лакеям надеть маски и схватить его, после того, как он выйдет от нее. Она поклялась мне, что задержит его до завтрашнего утра.

Манон: Ты и вправду не даешь ей скучать.

Де Грие: Ты знаешь, мне пришла в голову одна презабавная мысль.

Манон: Тебе захотелось поцеловать меня?

Де Грие: И не только. Я хочу занять его место на этой кровати. Я хочу провести здесь ночь. Почему мы все время бежим? 

Манон: Чтобы нас не поймали.

Де Грие: Сюда никто не придет до полудня завтрашнего дня. У нас будет уйма времени.

Манон: Мой милый!

В этот момент в спальню врывается граф де Грамон с несколькими лакеями. По его приказу они хватают де Грие. Полураздетая Манон остается сидеть на кровати, с презрением глядя графу прямо в глаза.

Граф де Грамон: Так, так! Кого я вижу? Милые дети! Чем вы здесь занимаетесь? Решили поиграть без меня? Глупые дети. Вы еще не знаете правил. Какая чудная испуганная нимфа! Нимфа застигнутая сатиром. На кровать его! (лакеи бросают де Грие на кровать, граф усаживается в кресло, закинув ногу на ногу). Приступайте, голубчик, я жду.

Де Грие: Граф, уж не думаете ли вы…

Граф де Грамон: Так вы отказываетесь? Вы не хотите? Такой молодой и уже не хотите? Быть может мне следует поучить вас, юноша? Что же вы здесь делали до меня? Часовенки сторили? Ах нет, деньги считали. Ну и как, много у меня денег? Много я спрашиваю у меня денег?! (лакеям) Уберите этого щенка, пока он не обоссал мне всю кровать! Все равно от него ничего не добиться. Держите его хорошенько! Смотри, я все таки преподам тебе наглядный урок мифологии!

Манон: Только посмей прикоснуться ко мне – и я вырву твое сердце!

Граф де Грамон (ударив ее со всего маху тростью по лицу): А кто тебе сказал, грязная шлюха, что у меня есть сердце?!

Граф трясущимися руками срывает с себя одежды и взбирается на неподвижно лежащую Манон. Де Грие  огромными от ужаса глазами следит за всеми его действиями. Лакеи держат его. Граф некоторое время громко пыхтит и пукает, затем замолкает и лежит неподвижно.

Граф де Грамон (противным фальцетом): Прошло мое лето, Колетта, Колетта! Честно говоря, Огюст, я получил бы гораздо большее удовольствие, наблюдая как это делаете вы. (противно хихикнув) Не хотите ли попробовать? Нет? Вольному – воля. (сползает с кровати, лакеи кидаются ему на помощь, обессиленный де Грие выскальзывает у них из рук и падает на колени). 
Граф де Грамон: А теперь скажи мне, куда ты девал моего сына? Ты убил его?

Де Грие: Если бы я хотел кого-то убить, то начал бы с тебя…

Граф де Грамон (дружески похлопывая де Грие по плечу): Значит он жив?

Де Грие: Если ты отпустишь нас, он будет жить…

Граф де Грамон: А если нет?

Де Грие: Умрет…

Граф де Грамон: Тогда вас повесят.

Де Грие: Чудовище!

Граф де Грамон: Не злись – у тебя лицо становится некрасивым.

Де Грие: Что ты намерен предпринять?

Граф де Грамон: Сначала поужинать, а потом лечь спать. Я устал.

Де Грие: А как же твой сын?

Граф де Грамон: Ну, если его еще не убили, значит утром он сам придет.

Де Грие: Отпусти ее. Тебе недостаточно того, что ты уже сделал?

Граф де Грамон: А что я сделал? Я просто использовал ее по назначению. Знаешь, честно говоря, ничего особенного. Баба, как баба. Ждешь от них всегда чего-нибудь новенького, а они все не одно лицо. (по отечески) Ты очень-то не переживай. Она того не стоит.

Де Грие: Отпусти нас.

Граф де Грамон: Всякое преступление должно быть наказано. 

Де Грие: Умоляю тебя, всем, что для тебя свято! Во имя Господа прошу, отпусти нас!

Граф де Грамон: Ты поменял Бога на блядь, а теперь просишь меня его именем? 

Де Грие: Тогда ее, ее именем прошу тебя, заклинаю своей любовью!

Граф де Грамон: Налейте мне вина…

Де Грие: Хочешь, я встану перед тобой на колени?

Граф де Грамон: Хочу. 

Де Грие: Нет, я не доставлю тебе этого удовольствия, гнусный старик. Ведите меня!

Граф де Грамон: Везите его в Шатле! И будьте осторожны, он может сбежать!

Лакеи уводят де Грие. Граф де Грамон следует за ними. Манон остается лежать без сознания. За ширмой открывается потайная дверца. Появляются маркиза де Горн и Певец.

Маркиза де Горн: Тебе было весело?

Певец стрит гримасу. Маркиза слегка бьет его хлыстиком по тонким губам. Певец смеется. Маркиза прикладывает палец к губам. Наклоняется над Манон и пристально смотрит на ее тело. Певец берет драгоценности разбросанные по кровати и распихивает по карманам камзола. Накланяется над Манон. Молча смотрят на нее.

Сцена четвертая.
КАРНАВАЛ. ПАРК.
Роскошный парк. Фонтан шампанского. Фейерверк. Гирлянды из цветов. Пестрая и шумная толпа одета в восточном стиле. Живые картины на мифологические и прочие занимательные сюжеты. Певец, похожий больше на павлина, чем на человека поет какую-то чепуху. Его никто не слушает. Смех и мишура на ветвях. Появляется барон де Грие, ведущий под руку своего сына.

Барон: Ты очень вырос за это время. 

Де Грие: Отец, я так скучал без тебя.

Барон: Ты вырос, а я стал меньше. После того, как умерла твоя мать, мне перестали сниться все сны.

Де Грие: Мама.

Барон: Зато я стал все больше и больше спать. А еще растолстел как боров.

Де Грие: Ты простишь меня, отец?

Барон: Теперь я не влезаю ни в один камзол, а новых мне шить не хочется. В Париже я совсем не бываю, а у нас сам знаешь какая мода.

Де Грие: Мне все время хотелось объяснить тебе, рассказать…

Барон: Граф оказался не таким уж сквернавцем, каким мне его выставили. Все дело в том, смогут люди найти общий язык или нет.

Де Грие: Мне казалось, что сразу же поймешь меня. Поймешь и простишь.

Барон: Главное, услышать, что тебе говорят. Это великое искусство, сынок. Граф Филибер очень болтлив, но мало принципиален. Принципы для государственного человека – лишняя обуза.

Де Грие: Расскажи мне, как умерла мама…

Барон: Легко. Она просто уснула. Был шумный день, такой же как сейчас. Она очень утомилась и пошла подремать после обеда. Она уже почти не болела. Доктора уверили меня, что она идет на поправку. Только вот почему-то молчала все время. Спрошу ее о чем-нибудь, она поглядит на меня, улыбнется, махнет рукой и опять молчит. А тут сказала мне, - не серчай на Огюста, он еще такой ребенок.

Де Грие: Мама…

Барон: Тихо так сказала, я сначала даже и не понял, о чем это она. Потом догадался, что о тебе… С этим и уснула…

Де Грие тихо плачет.

Барон: Поплачь сынок. Ей там приятно будет, что ты о ней плачешь.

Де Грие: Папа, простишь ли ты меня когда-нибудь?  Когда-нибудь…

Барон: А я и не сержусь на тебя… Бог с тобой! Ты у меня теперь один остался, зачем нам ссориться.

Де Грие: Если бы я знал раньше, что ты так ответишь…

Барон: Мой глупый маленький сын, дай-ка я обниму тебя как следует.

В толпе проносится знакомое лицо – это Тиберж.

Тиберж: Огюст! 

Де Грие: Это ты, Николя?! 

Тиберж: Я вижу, ты наконец-то помирился с отцом. 

Де Грие: Я прощен, прощен, прощен навеки!

Тиберж: Прощает только Бог, Огюст. Надеюсь, ты достаточно выстрадал, чтобы Он призрел тебя.

Де Грие: Бог никогда не простит мне отца настоятеля.

Тиберж: Тссс! Этот случай списали на внезапный пожар. Никто не помнит о нем.

Барон: Никто не помнит.

Де Грие: А ты, ты простил меня, Николя?

Тиберж: Кто любит, тот всегда прощает. Хочешь, я поцелую тебя?

Барон: Не стоит.

Тиберж: Я не сержусь.

Исчезает в хороводе масок. Появляется заплаканная маркиза. На руках у нее чучело мопса.

Маркиза де Горн: Он умер, Огюст, он умер!

Де Грие: Кто?

Маркиза де Горн: Мой преданный Марсель умер. Его убил этот негодяй (жест в сторону Певца, заливающегося соловьем, стоя на фонтане с шаманским). Он ревновал его. Эта визгливая сволочь морщилась даже за столом, когда я отдавала Марселю его любимые кусочки. Он удавил моего крошку шнурком от портьеры. 

Де Грие: Мне очень жаль, маркиза. Действительно жаль.

Маркиза де Горн: Он любил целоваться.

Де Грие: Ты пал на поле битвы, защищая свою любовь, маленький Марсель. Я всегда буду помнить о тебе.

Барон: Всегда…

Плачущая маркиза исчезает. За спиной де Грие возникает шевалье де Грамон. Кокетливо закрывает его глаза руками. 

Де Грие: Кто там?

Шевалье де Грамон: Твой друг!

Де Грие: Шевалье, это вы!

Шевалье де Грамон: Вы мне не рады, Огюст? У вас какое-то чересчур серьезное лицо. 

Де Грие: Надеюсь с вами ничего не случилось?

Шевалье де Грамон: Вы имеете в виду эту шутку с нападением лакеев маркизы? Я дрался как лев. Двое из них были убиты.

Барон: Двое или даже трое…

Шевалье де Грамон: Двое или трое, я не помню точно. Было ужасно смешно. Маркиза страшно злилась, у нее сделалась мигрень и она поувольняла всех остальных. Если бы кто-то не донес моему отцу, все осталось бы забавной шуткой.

Де Грие: Я приношу вам свои извинения, шевалье.

Шевалье де Грамон: Какие пустяки! Мы еще посмеемся над этим приключением, мой друг.

Исчезает, помахивая тростью.

Де Грие: Отец, как я заблуждался… Страх и ненависть застили мне глаза. Вместо лиц я видел какие-то рожи. А это всего-навсего маски. Смешные и глупые маски. А под ними лица, добрые лица милых людей.

Барон: Людей, которые любят тебя. С возвращением, сынок!

Все разом поворачиваются к де Грие, он становится центром всеобщего внимания. Кто-то тискает его, кто-то щиплет, кто-то обсыпает конфетти, кто-то тянет руку с шампанским. С небес, на лебеде, одетый Юпитером, спускается граф де Грамон. На его лице сияет лучезарная улыбка.

Граф де Грамон: С возвращением, мой друг!

Де Грие: Граф?!

Барон: Огюст, поблагодари его сиятельство.

Граф де Грамон: Не вынуждайте его делать то, чего он не может. В конце концов, он наверняка еще зол на меня. Не так ли, глупый лягушонок?

Барон: Молодость не прощает собственные ошибки

Граф де Грамон: Он заплатил за них сполна! Огюст, я дарую тебе право ненавидеть меня всей душой!

Лебедь, взмахнув крылами, взмывает в небо, унося на себе дряблое тело улыбающегося графа. Все аплодируют.

Барон: Ну, теперь ты доволен.

Сморщенный старичок (утирая слезу вышитым платочком): Как он великодушен, как он прекрасен!

Де Грие: Отец, добрый и славный мой отец, я вижу как я заблуждался. Я каюсь перед тобой и перед целым светом, но скажи мне только одно. Где Манон?

Толпа поворачивается к де Грие спиной и медленно разбредается, шушукаясь и  целуясь.

Барон: Тебе не стоило спрашивать о ней. 

Тиберж: Не стоило.

Шевалье де Грамон: Не стоило.

Маркиза де Горн: Гав! Гав!

С неба, оттуда, куда улетел Юпитер, раздался раскат грома и посыпались конфетти.

Барон: Эта грязная потаскуха без роду и племени была отправлена вместе с другими воровками на корабль, который завтра отплывает в Америку. Там она будет шить солдатское белье и плакать долгими вечерами, вспоминая прекрасную Францию.

Де Грие: В Америку… Она поехала в Америку без меня…

Тиберж: Без тебя.

Шевалье де Грамон: И без меня.

Маркиза де Горн: Гав! Гав!

Раскаты грома все сильнее. Небо внезапно потемнело.

Барон: Мне бы следовало еще раньше прижать эту гадину к ногтю. Пойдем, сынок, мне многое нужно сказать тебе.

Де Грие: Мой добрый, мой славный отец, ты хочешь сказать мне, что ты выслал мою Манон из Франции? Ты хочешь сказать, что она осуждена? Ты хочешь сказать, что я никогда больше не увижу ее? Никогда не поцелую? Никогда не услышу, как она смеется?

Барон: Никогда, сынок, никогда.

Тиберж: Никогда.

Шевалье де Грамон: Никогда.

Маркиза заливается истеричным лаем. Де Грие бьет отца по щеке. Маркиза замолкает.

Де Грие: У меня нет больше отца! Слышишь ты, старик! Я бы убил тебя, но скоро ты сдохнешь сам! Слышишь?!

Барон: Слышу, сынок…

Де Грие отталкивает отца и бежит прочь. Сталкивается с Тибержем.

Тиберж: Куда ты бежишь как оглашенный? Останься, сейчас начнется представление!

Де Грие: Прощай! Я еду в Америку!

Убегает. Тиберж, махнув рукой, сливается с толпой масок. Из за дерева появляется одинока фигура в плотной черной маске. Это Леско. Он пристально смотрит вслед де Грие. Из под маски тоненькой струйкой течет кровь.

ЭПИЛОГ.

АМЕРИКА.
Пустая сцена. Ночь. На небе луна, похожая на монетку. Только почему-то красного цвета. Воет ветер. Мечутся какие-то тени. Манон умирает на руках де Грие.

Де Грие (шепотом): Очнись!

Манон: Я все прекрасно слышу, не стоит так громко кричать.

Де Грие: Прости, я все-таки не сумел тебя сберечь…

Манон: Ты так и не поймал мое отражение в холодной воде. Милый мой, ты застудил свои пальцы, посмотри, какие они холодные…

Де Грие: Помолчи, прошу тебя, ты бредишь.

Манон: Вот она, твоя Америка. Здесь хорошо. Только холодно. Здесь и вправду никого нет. Никого. Только ты и я. Ты и я. Я слышу, как бьется твое сердце. Давай помолчим. Ведь если никого нет, зачем говорить? Чьи это души проносятся над нами?

Де Грие: Это птицы, не пугайся их.

Манон: Какие они здесь страшные эти птицы… они совсем не умеют петь… Поцелуй меня… 

Де Грие: Какие сухие у тебя губы…

Манон: Я хочу пить.

Де Грие: Вода кончилась.

Манон: В Америке нет воды. Почему ты не сказал мне об этом раньше. Тогда дай мне вина.

Де Грие: Вина здесь тоже нет.

Манон: Как грустно. Я всегда думала, что умру от любви, а на самом деле умру от жажды.

Де Грие: Ты будешь жить.

Манон: Поцелуй меня еще раз, только не так сильно – мне больно.

Де Грие: Ты пугаешь меня, Манон.

Манон: Не бойся, я не умру, пока ты жив. Прогони этих птиц, они хотят украсть мою душу. Они выпили всю воду. Всю воду…

Де Грие: Манон!

Манон (хрипит): Пить…

Де Грие (бьет себя кинжалом в грудь, мочит в крови платок, прикладывает его к губам Манон): Пей…

Манон (тихо улыбается): Ты ангел… (умирает).

Тишина. Слышно как шуршат в воздухе крылья страшных птиц.

КОНЕЦ.
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